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1JAZYK

1.1 Filologie — jazykovéda — jazyk — fe¢ — dualismus

filologie — nauka o jazyce a literature nékterého naroda (narodi),

Jjazykovéda = lingvistika = jazykozpyt (hlavné ve spojeni,,indoevropsky srovnavaci jazykozpyt*)
jazyk:

(1) (= 7ec¢) — obecné lidska schopnost vzajemného sdélovani pomoci kodu zvaného jazyk (ii);
(i) systém znakt (kod) slouzici jako zakladni prostfedek ke sd€lovani informaci v lidskeé
spolecnosti. Mluvime pak o konkrétnich jazycich a o jazyku viibec.

Sd¢€lovaci systémy u zvitat (popularné ,.ie¢ zvirat®)
véely: Karl von Frisch (1886—1982), rakousky zoolog a fyziolog, jeden ze zakladatelii etologie,
nauky o chovani zvitat, v r. 1973 mu byla udélena Nobelova cena (spolu s Konradem Lorenzem
a Nikolaasem Tinbergenem); pozoroval véely a zjistil, Ze se dorozumivaji pohyby, ,,tancem:
vcela, ktera se vrati s pylem do ulu, vyjadii pohyby zpravu: at’ devét veel leti 500 metri na JV;
Simpanzi: mezi sebou se dorozumivaji pomoci gest a zvuki; jejich rozsah komunikace je mozno
rozsifit pomoci gest, nikoli slov: sami¢ka Washoe se naucila asi 130 znaki umélého jazyka
odvozeného od jazyka hluchonémych;
delfini: v prvnim roce Zivota si vytvoii prezdivku, jméno: zvlastni zvuk, kterym se predstavuje
ostatnim delfinlim. Delfini jsou schopni napodobit jména druhych delfinii a volat jimi na své
kamarady. Protoze ve vod¢ byva nékdy vidét jen na nékolik metrti, spoléhaji delfini na sluch,
ktery se ve vod¢ §ifi mnohem lépe nez vzduchem.
papousci: imituji pouze formu, zvuky, bez znalosti vyznamu.

Komunikace u zvifat je zaloZena na tom, Ze kazda jednotka ma jednoznacny vyznam
(upozornéni na potravu, soutézeni o ni nebo zadost o ni u mlad’at, varovani, vymezeni prostoru,
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poznani a pozdrav, reprodukce, sdruZzovani, utéSovani, naznaceni vzruseni), komunikace neni
zaloZena na DUALISMU, podle n¢hoZ se kombinaci prvki uzavieného systému jednotek, které
nemaji vyznam, vytvaii otevieny systém vyssich jednotek (fonémy — slova). Re¢ zvifat neni
spojena s mySlenim. Lidé mohou pomoci jazyka, na rozdil od komunikace u zvitat, mluvit o
vécech vzdalenych v ¢ase a prostoru, mohou fikat nesmysly a mohou lhat, mohou mluvit o jazyce
samotném a dovedou jazyka uZzivat tvlir¢im zpisobem.

Lidsky jazyk se pravdépodobné postupné a velmi pomalu vyvijel z vykiiki tak, ze se nejdiive
uzavieny systém vykiika oteviel, tj. rozsifil, a potom se vyktiky rozlozily na hlasky. Tak byl
zaveden princip dualismu. Jazyk se objevuje asi pred 300 000 lety, ovSem plné rozvinuty aZ pied
50-70 000 lety. Pokud napft. uzivali jazyka Neandrtalci, nemohli vyslovit samohlasky /i/ a /u/.

1.2 Studium jazyka
Jazyk byl studovan a popisovan jiz ve staré Indii. V Evropé sepsali prvni gramatiky Rekové, od
nich je pievzali Rimané.

19. stoleti znamend nadvladu historické srovnavacijazykovédy, kterd snesla ohromny material
z vyvoje jazyki, na zakladé¢ znacné jednotné metodologie jej zpracovala a rekonstruovala i
predhistorické faze vyvoje jazyk.

20. stoleti znamena orientaci na celostni vyklad jazyka. Zaklady moderni jazykovédy
(Hausenblas 1970):
1. znakova povaha jazykovych prostiedkil: jazykové prosttedky funguji v dorozumivacim
procesu jako znaky, tj. jevy, které poukazuji k urcitym skutec¢nostem mimo sebe, jsou nositeli
urcitych vyznamil. Podle Svycarského lingvisty Ferdinanda de SAUSSURA spociva znakovost v
tom, ze vztah mezi oznacujicim (nositelem vyznamu, signifiant, signifier) a oznaCovanym
(signifié, signified) je arbitrarni, nemotivovany, dany konvenci, pro mluv¢iho konkrétniho jazyka
zavazny. Podle tohoto pojeti vétSina slov v kazdém jazyce jsou znaky a vyjimku tvofi
zvukomalebna, onomatopoickd slova, u nichz vztah mezi oznaCujicim a oznaCovanym je
motivovan.

Americky filozof Charles Sanders PEIRCE (1839—-1914) rozlisil tfi typy znak:
a) IKONA, kterd je zalozena na fyzické, faktické podobnosti mezi signifiant/signifier a
signifie/concept signified, napt. fotografie, mapa, zvukomalebna slova;
b) INDEX, ktery je zaloZen na fyzické, faktické souvislosti, napt. kouf a ohen, zvySena teplota a
nemoc, ukazovaci zdjmena;
€) SYMBOL, ktery je zalozen na naucené, konvencni souvislosti: slova stiil, table, Tisch atd.
Stupnici ikona — index — symbol mizeme uplatnit na vyvoji pisma. Nejdiive byly ikony:
jeskynni malby, napt. asi 15 000—10 000 let pied n.1. v Altamife v jiznim Spanélsku, a sumerské
obrazkové napisy (piktogramy) z doby asi 3000 pted n.l. Piktogramy se nejdiive psaly shora
dolti (prvni sloupec v tabulce: ptak, ryba, vil, obili, noha; asi 1500 znakt), pozd¢ji zprava doleva
a pritom se oto¢ily o 90° (druhy sloupec). Spojenim dvou pikto gramii se oznacil dalsi pojem,
napf. ptak a vejce znamenaly plodnost, spojenim nékolika piktogramii vznikly ideogramy, napi-.
znak pro Zenu a znak pro hory znamenal ,cizi zena, otrokyné¢‘. Z piktogrami se vyvinuly
babylonské klinové znaky (1800 pted n.1. ve sloupci 3 a 600 pied n.1. ve sloupci4; vyznam znakt
se rozsifil, napt. znak pro nohu znamenal podle kontextu téz ,jit*, ,stat‘, ,pfepravovat‘, ale pocet
znak klesl).
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2. funkéni pojeti jazyka: jazyk slouzi jako zékladni prostfedek sdélovani. Sdélovaci funkce ma
smérodatny vliv na podobu jazyka.
Jazyk nestaci definovat jako
— vysledek historickych procesil,
— vyraz kolektivu,
— odraz mimojazykové skute¢nosti
Tti zékladni funkce jazyka definoval v r. 1934 rakousky psycholog Karl Biihler podle toho,
k ¢emu se déleni vztahuje: (i)

¢isté sdélovaci, ném.

Darstellung, angl. &asto r d_v —]—v *T
reference, vztahujici se k véci,

(i1) expresivni, ném. Ausdruck,
angl. espression, vztahujici se k
mluvéimu, a (iii) apelova,

/
T

Appell, angl. appeal. K témto
ttem pfidal Roman Jakbson

funkci fatickou, ktera slouzi k
navazani, pokracovani a
pteruseni komunikace (Can you

R
= DI =
PN

hear me?), funkci poetickou a

funkci metajazykovou, tj. :\\/j ;:T
sdélovani o jazyce. Ve vétSiné d

nazyvand téZz konativni, ném. E p

i
4>
MNP—
=

sdéleni se tyto funkce riizné

kombinuji, ale jedna z nich je

obvykle dominantni.

3. pojeti jazyka jako systému prostiedki

Pravidla ov§em maji vyjimky, zakony maji dal$i podminky, coZ je mozno vysvétlit spolecenskou
(lidskou) povahou jazyka, napt. dobry — lepsi — nejlepsi (ale v natecich dobry — dobrejsi —
nejdobrejsi).

Jazyk neni logické soustava, neni ,beautifully regular®, napt. dva zapory nedavaji klad; plural
angl. mouse a preteritum sloves go a ride zni pouze v détské teci mouses, goed and rided; je
logictéjsi cupsful nebo cupfuls? (OALD: cupfuls).

Nepresné predstavy o jazyku a o jazycich:

(1) primitivni a vysp€lé jazyky: neexistuji. Slovni zasoba nékterych kmenti miize byt omezene;jsi,
ale podstata jejich jazyka je stejna jako u jazykt vyspélych spole¢nosti (dualismus, znakovost,
funk¢nost, systém). Slovni zasoba vzdy odpovida zivotnimu prostiedi, stupni vzdélanosti a
stavu technického pokroku, napt. Eskymaéci rozliSuji rizné druhy sné¢hu (Boas 1911), kmen
Zijici v tropech bude mit bohatou terminologii pro tropické ovoce atd.

(1) estetické hodnoceni jazykt a dialektti: ,afektovany, libezny, Skaredy* atd. V podstaté jde o
subjektivni hodnoceni na zaklad¢ intonacnich vzorcti: mluv¢i jinych jazyka ¢i jinych variant
nasi matefStiny uzivaji jiné intonacni vzorce a tentyz vzorec pak mize mit v jiném prostredi
jiny vyznam. Dulezity je vyznam pro mluvci toho ¢i onoho jazyka, té ¢i oné varianty.

(iii) historie jako zdroj spravnosti — novoty, zvl. cizi slova (diive némecka, dnes anglicka v
cestin€, nebo latinskd slova v anglictin€, zvl. v 16. a 17. stoleti), znamenaji ipadek, krizi
cestiny ¢i anglictiny. O milovnicich starych slov prohlasil akademik RySanek (1877-1969),
ze Cestina by v krizi nebyla, kdybychom n¢kdy za Husa vymreli.

Ceska slova z néméiny a angli¢tiny, proti nimz se jiz neprotestuje:
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a) slova prevzata ptimo z némciny, napt. balast, barva, bavina, bibr, blikat, bouda, brak,
bryle, cech, cejch, cejn, celta, cimburi, cin, cip, cop, couvat, cvalat, cvalik, cvikr, Cepovat,
c¢inka, deka, dosek, hak, havir, hezky, Honza, houf, hibitov, chvile, kasna, kejkle, klacek,
klapka, klenot, kliknout, knedlik, knoflik, knot, koule, krocan, krompac, krunyr, krychle,
kuzel, lan, lano, lista, louh, los, lump, lunapark, liuza, malir, malovat, masle, morek, myto,
nudle, paragon, parta, plachta, plech, plenta, plotna, pumpa, puncocha, pusa, pytel, ram,
ranec, ryha, rys (,vlastnost®), rytir, sporit, Safar, Sachta, Sarvatka, Selma, Sermovat,
Slechta, sotek, Spendlik, Sperk, srot, Sroub, sunka, Svagr, tapat, taska, tram, tretra, troufat
si, truhla, tuna, valcik, valec, vanoce, varovat, veka, zert, Zok, Zumpa;

b) slova z jinych jazyktl pfevzata prostfednictvim némciny, napt. agent (L), achat (L), akcie
(L), alarm (It), alej (F), anyz (Gr), atentat (F), azyl (L), bajonet (F), balada (F),
baldachyn (1t), balet (It), banan (Sp or Port), bankrot (It), baron (F), bastard (F), baZant
(Gr), bilance (It), blamaz (F), blokdda (F), bliiza (F), bonbon (F), bonmot (F), brilantni
(F), bunkr (E), celer (1t), cibule (L), cigareta (F), cihla (L), cicha (L), cikada (L), cirkus
(L), cisar (L), citron (It), clo (L), cukr (It < Ar < Pers <In), datle (Gr), dort (L), dyka (F),
fazole (L), fial(k)a (L), jeptiska (L), kacii (Gr), kalich (L), kanar (Port), kaple (L), kartac¢
(It), kedluben (1t), klaster (L), komin (Gr), komornd (L), koncert (L), kopirovat (L), kufr
(F), kuchyne (L), lampa (Gr), matny (F), matrace (It < Ar), melirovany (F), mlyn (L),
moda (F), papir (Gr), par (,dvojice‘, L), pas (F), piskot (F), plakat (Du), porcelan (1t),
prine, princezna (F), pstros (G), pult (L), puska (L < Gr), raketa (,stiela‘, It), role
(,uloha; valec*; F), rota (F), rubin (L), rybiz (Ar), sal (F), skandadl (L), talif (Rom),
talisman (F < Ar < Gr), tanec (F), tapeta (Gr), tendence (L), ter¢ (Rom), tucet (F), vana
(L), vata (F), vdza (F), vesta (F), zalm (Gr),zehnat (L), Zemle (L), Zidle (L), Zold (L), Zula
(L)

¢) slova z hovorové Cestiny nebo naieci, napt. ajnclik, akorat (L), artikl (L), ausus, davat
bacha, bal, banda, bazirovat (Gr), burt, cajk, calovat, cimprlich, cimra, fajfka, fajn,
flaska, flinta, fofr, for, fortel, fosna (L), frajer, fuc, fuj, furt, fuser, handlovat, haraburdi,
hastrman, jarmark, kafe (Ar), mit kliku, kram, kraval, kseft, kurat, kvartyr (F), marod (F),
mars (F), masirovat (F), masina (F), masirovat, muzika (L), partaj (F), porta (F), pres
(L), randdl, rest (It), Sacovat, sibrinky, Sichta, siml (kGn), slak, slendridan, Spagat (It),
Spas, Spek, Spicl, spital (L), Spunt, Sutr, Svanda, $vindl, verbunk, vindra,

d) Ceska slova z anglictiny, napt. ahoj, fotbal, puk, sport, jazz, dzem, dzin/gin, film.
Puristé se snazi vytvofit domaci ndzvy pro vSechno, napt. ¢tenafi magazinu DNES navrhovali v
r. 1995, aby INTERNET byl nahrazen ¢eskymi vyrazy bezedno, datardj, chytrozvys, krokdotmy,
lidipoj, mozko-nasobitel, propojsvet, rozumuvyprodej, sbliznik, svetrozum, udajobludiste,
vedyklic, vsevjiednom, zemébuh. Podobné PIERCING mél byt vyménén za slova cednikace,
dourizace, koZozavésovac, kraslopich, modobodani, modotrp, resetomant, sebepich, skrzomas,
telovrtna, vsehopich aMAKE-UP za slova bubumaska, hrizomaska, ksichtohyzd, licodeés, [Zitvar,
marfusnik, marné, maskac, muzolapka, nicplet, pletokras, promésok, pretvarka, samcovabnik,
uhropryc, voklavoko, vraskokryt, znovuzrod. Stejn€ neustrojné tvoftili své navrhy brusici v 18.
a 19. stoleti: nosocistoplena kapesnik, myslivir filozof, vezovlice pyramida, vyzrelka bryle. Josef
Dobrovsky nazval brusi¢e gramatickymi bridily a pristipkari slov.

(iv) jazyku lze nafidit: zasahy zvenci mohou byt Gspésné jen v mimoiadné situaci, napt. za
¢eského narodniho obrozeni bylo bézné slovo luft, ptevzaté z némciny, nahrazeno slovem
vzduch, vytvofenym podle ruského vozduch.

(v) narodni jazyky jsou vytlacovany anglictinou a hrozi jim zénik. Pfi¢inou jsou pry USA, NATO,
Evropska unie atd. Jde o politickou propagandu nebo o pesimimisticky vyklad zmén v
narodnich jazycich. Napt. v EU nezanikl zadny jazyk. Jazyky mizi, pokud vymiraji jejich
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mluvci. AngliCtina se ovSem stala celosvétovym dorozumivacim jazykem a v nékterych
zemich, napt. v Indii, slouZi jako statni jazyk, protoZe se v zemi mluvi desitkami rtiznych
jazykd, z nich zadny by nemél pfevaZovat nad jinymi. Plivodné se ov§em uvazovalo o tom,
Ze uzivani anglictiny bude trvat jen pfechodnou dobu.

Jazykovéda je véda, protoZze:

a) ma sviij predmét badani, specifickou vysec¢ reality,

b) ma specificky, systematicky soubor ovéfitelnych poznatki ji vlastni a systém pojmi, vlastni

Jazyk,

c) ma specifické, vlastni metody (védeckd metoda: pozorovani jevli, vytvoieni hypotézy,
ovétovani opakovatelnymi pokusy, formulace teorie).

Vétsina hypotéz je mylnd, a proto plati jednoduchd zasada: hypotéza plati, pokud se ji podafi

dokézat experimentem — nejen jednou, ale za pfedem definovanych podminek vzdy se stejnym

vysledkem. (Experiment zavedl do procesu poznavani svéta frantiSkan Roger Bacon, 71214-92.)

V jazykovéd¢ nahrazujeme pokusy prikaznym poctem doklad. Mimovédecké poznani (napf-.

intuice jako funkce zkuSenosti) jde zkratkou, vysledky mohou byt platné, avSak jsou

nesystematické, nahodilé, nejisté, neopakovatelné. ,,Védecké poznani je nekonecny proces. Nikdy

se nemuzeme dobrat definitivniho konce, Zadné absolutni pravdy, ale vzdy jenom zji$téni, Ze véci

jsou jinak, nez jak jsme se dosud domnivali. Kazdé takové poznani ma zase jenom piechodné

trvani.” (Cyril Hoschl)

Lingvistika mtze byt

obecnd — zabyva se obecnymi principy jazykovych systémd,
deskriptivni — zabyva se konkrétnim jazykem nebo konkrétnimi jazyky,
synchronni — studuje jazyk v urcitém momentu jeho vyvoje,

diachronni — sleduje vyvoj jazyka,

aplikovana — napf. lexikografie

srovnavaci — studuje genetickou nebo typologickou ptibuznost jazyk,
kontrastivni (konfrontacni) — porovnava shody a rozdily mezi jazyky

Tridéni jazyka

diachronni, historické, genetické: jazyky slovanské, germanské, romanské a nékteré dalsi, patiici
mezi jazyky indoevropskeé.

synchronni, typologické: analytické a syntetické jazyky. Syntentické jazyky, napt. CeStina,
vyjadiuji gramatické vztahy pomoci koncovek, kdezto analytické jazyky, napt. anglictina,
uzivaji pomocna slova.

Popis jazyka

1. plan zvukovy: FONETIKA a FONOLOGIE. Fonetika si v§ima bud’ artikulace nebo akustického
dojmu (jednotkou je hlaska), dale ptizvuku, rytmu a intonace. (S pfizvukem a s intonaci
pracuje 1 funk¢éni rozbor vétny.) Fonologie (jednotkou je foném) se zabyva funkci hlasek ve
slové: /m/ v Cesting a [g] anglicting.

2. plan morfologicky, MORFOLOGIE: jednotkou je slovo nebo morfém. Slova se déli na morfémy,
tj. nejmensi jednotky, které maji vyznam (fonémy nemaji vyznam). RozliSujeme morfémy
zékladové (kotfeny, kmeny) a ndstavbové. Nastavbové morfémy se d€li na slovotvorné
(derivacni) a tvaroslovné (flektivni, gramatické) afixy: prefixy (pred-voj, un-familiar), sufixy
(pan-em, boy's), infixy (nosovy infix v lat. tetigi — tango).

3. plan syntakticky, SYNTAX, SKLADBA: jednotkou je véta.
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Vedle téchto klasickych planii (uvedené rozdéleni je jednim z moznych) pracujeme pii popisu
jazyka s dal$imi rovinami:
4. rovina AKTUALN{HO CLENENI VETNEHO (FUNKCNIPERSPEKTIVA VETNA): déleni na téma (té2
vychodisko, zaklad), pfechod a réma (téZ jadro):
Otec bije syna — Syna bije otec — Otec syna bije atd
Byl jednou jeden kral a ten kral mél tri dcery
5. rovina slovni z&soby:
LEXIKOLOGIE: nauka o slovni zasobg&, lexikonu; popisuje lexémy, jejich funkce, vyznam a
subsystémy. Homonyma (homografa: fair, lie; homofona: sea, see), synonyma, diafona
(dublety: Fazeni — radént, often /of°n, oft®n/), antonyma (big — small, single — married, buy
— sell).
LEXIKOGRAFIE: teorie i praxe zpracovani slovni zasoby ve slovnicich. Nelze stanovit jednotné
ttidéni slovniki, hlediska se prekryvaji: filologické —encyklopedické; vykladoveé —prekladové;
abecedni — vécné, obrazkové; pro rodilé mluvéi — pro cizince (learner's dictionaries);
synchronni — diachronni; slovniky synonym, slovniky kolokaci, slovniky frazeologické,
vyslovnostni.
ETYMOLOGIE: historie slov
ONOMASTIKA, ONOMATOLOGIE: nauka o povaze, tvofeni, vzniku a rozsifeni vlastnich jmen
SLOVOTVORBA: muze byt chapana také jako samostatna disciplina

Do jazykovédy dale patii

SEMANTIKA: nauka o vyznamu jazykovych jednotek,

PRAGMATIKA: zabyva se jazykem z hlediska mluv¢ich: jaké voli prostfedky a jak jimi piisobi na
jiné ucastniky komunikace.

STYLISTIKA: nauka o stylu, tj. o vybéru a vyuziti jazykovych prostiedkii typickych pro urcitou
funkci, jazykovy projev nebo jedince
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2 CESKA ANGLISTIKA

Nejstarsi duchovni kontakty s anglickym prostiedim

Cesko-anglické kontakty ve stiedovéku (Wycliffe, podle Komenského duchovni otec ¢eské
reformace, Hus, ChelCicky) byly spojeny s latinou. Latinsky korespondoval i J.A. Komensky,
kdyz se napf. jednalo o anglickém ptekladu jeho u€ebnice Janua linguarum reserata nebo kdyz
se pripravovala jeho cesta do Anglie. Janua linguarum byla ptreloZzena do mnoha jazykl a
anglicky pteklad byl pravdépodobné prvni. John Harvard (1607-1638) m¢l vytisk Komenského
ucebnice mezi knihami, které si vzal do Ameriky. Dalsi vytisky byly dovezeny pozdé&ji. Mezi
studenty, ktefi se z Komenského ucili latinu, byli i dva Indidni: Joel Jacoomis a Caleb
Cheeshahteaumuck.

Komensky angli¢tinu znal a pfi hledani univerzalniho jazyka ji ohodnotil takto: angliCtina je
jeste snazsi nez francouzstina, ale hodi se nam je§t¢ méné€, ponévadz je to jesté veétsi sniska
(Panglottie V1.10); k sestaveni nejkrasnéjSiho a nejdokonalejsiho jazyka najde se v kazdém
zndmém jazyce néco vhodného: ... anglictina — pfirozeny rod u substantiv (Panglottie V11.3).

Zijem o anglickou literaturu

Ohlasem na némeckd predstaveni Shakespeara v Praze v 70ych letech 18. stoleti byly dvé
povidky vydané v Jindfichové Hradci v r. 1782: Kupec z Venedyku a Makbet. Prvni Ceské
preklady Williama Shakespeara (Karel Ignac Tham: Makbet, 1786, Josef Jakub Tandler: Hamlet,
Prokop Sedivy: Krdl Lear) vychazely z prozaickych piekladii némeckych.

Prvni Ceské pieklady Shakespeara z anglictiny vydali na Slovensku evangelicti knézi: v r.
1806 vySel Hamletiv monolog v pfekladu Bohuslava Tablice (1769-1832) a v r. 1830 Hamlet
pteloZeny Michalem Bosym (#éz Boszy, Boszi, Bosszy, basnickycm jménem Bohuslav Kiizak,
1780-1847). Oba poznali angli¢tinu béhem svého studia v Jené (v tehdejsi rakouské tisi nebylo
zadné vyssi ucilisté pro evangelické knéze). Tablic pielozil rovnéz ukazky z Popa a z Lytteltona
(Anglické Muzy v ceskoslovenském odevu, 1831).

Nejen Shakespeara poznavali Cesi nejdiive z némeckych a polskych piekladii: némecky
pieklad Byronova Childe Harolda vydany v r. 1821 ovlivnil Kollarovu Slavy Dceru, kdezto
Macha byl Byronem ovlivnén diky polskému piekladu nékterych basni. FrantiSek Ladislav
Celakovsky ptelozil Scottovu The Lady of the Lake (Panna jezerni, 1827), vedle originalu mél
vsak k dispozici i polsky preklad.

,Muzejni“ neboli ,,mati¢ni preklad Shakespeara:

Dramatické dilo Williama Shakespeara 1854—1872. Vydaval Sbor musejnipro védecké vzdélani

feci a literatury ¢eské (tj. Matice ceskd). Rozhodnuti vydat Shakespearovo dilo bylo u¢inéno v

r. 1854, v r. 1856 bylo 32 her pielozeno, ale do r. 1859 vydano pouze osm. Dalsi vydavani bylo

pro maly zajem Ctendii zastaveno a obnoveno bylo vr. 1861. Nesplnil se tak ptivodni plan vydat

celé dilo do r. 1864, k 300. vyro¢i narozeni velkého alzbétince. Piekladali:

JakubMALY (1811-1885); napsal prvni éeskou monografii o Shakespearovi, Shakespear a jeho
dila, kterou bylo muzejni vydani uzavieno. Pielozil 11 her: Veselé Zeny Windsorské, Kral
Jindfich VI. , 1., 2. a 3. dil, Mnoho povyku pro nic za nic, Othello, Konec vSe napravi,
Marna lasky snazeni, Jak se vam to libi, Troilus a Kressida, Perikles. ‘Maly neptekladal
doslovné, nedaval si praci se slovnimi hiiCkami, které povazoval za jakési piimesky, Spinu,
ktera nejde potadné pielozit a vlastné ani neni prekladu hodna.” (Martin Hilsky v MF Dnes
18.12.1999)

FrantiSek DOUCHA (1810-1884); zpoc¢atku byl domacim knézem v Slechtickych rodinach, v r.
1848 sinajal celu v klastere; basnik, ptekladatel, bibliograf; zapisoval narodni pisné€ pro K.J.
Erbena; kdyz dostal nevyhojitelnou pisaiskou kie¢ do pravé ruky, naucil se psat levou;
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osvojil si 14 jazyku; prekladal z rustiny, polStiny, italStiny, francouzstiny, Spanélstiny atd; z
anglictiny prekladal Burnse, Byrona, Drydena, Irvinga, Longfellowa, Miltona, T. Mooraatd.;
na mati¢nim piekladu se podilel 9 hrami: Zivot a smrt kréle Richarda III., Koriolanus, Julius
Caesar, Kral Richard II., Vecer tiikralovy aneb Cokoli chcete, Kral Jan, Sen v noci
svatojanské, Dvé Slechticii Veronskych a Romeo a Julie (Douchtv jiz druhy pieklad této
hry).

Josef CEJKA (1812-1862; psal se téz Jan Josef C., Josef Rodomil C.); I¢kaf¥, dermatovenerolog,
profesor UK, tviirce Ceské lékarské a hudebni terminologie, basnik, prozaik, zndmy také jako
pfitel, 1ékar a literarni radce BoZeny Némcoveé, stal se dusi celé akce. Za Bachovy éry byl na
seznamu politicky kompromitovanych osob za svou ¢innost v revoluénim roce 1848, od
pocatku r. 1850 se stranil vefejného Zivota. Byl proti rasové diskriminaci a pro sZziti
zidovského Zivlu s ¢eskym narodem (Lexikon ceské literatury). Prekladal ze Spanélstiny,
némciny, anglictiny (Byron, Longfellow, H.K.White), francouzstiny atd; 9 her: Cymbelin,
KralJindfich V., Antonius a Kleopatra, Veta za vetu, Komédie plna omyli, Timon Athensky,
Pohadka zimniho vecera, Kral Jindfich VIII. a Titus Andronikus.

Josef Jiti KOLAR (1812-1896); druhé ki'estni jméno pfijal z obdivu k George Byronovi; herec
(hral ceské i némeckeé role), rezisér, autor romantickych historickych dramat a veseloher;
vedle klasickych jazykli umél némecky, anglicky, francouzsky, italsky, mad’arsky; prekladal
Schillera a Goetha; 4 hry: Hamlet, Kupec Benatsky, Makbeth a Zkroceni zl¢ Zeny.

Ladislav J. CELAKOVSKY st. (1834—-1902); nejstarsi syn Frantiska Ladislava Celakovského;
na prazské filozofické fakulté studoval pfirodni védy; botanik, profesor UK, kustod
botanickych sbirek Muzea Kralovstvi ¢eského; pieklad Krdle Leara ptedlozil k vydani, kdyz
mu bylo 19 let; prekladal i z rustiny a némciny; 4 hry: Kral Lear, Kral JindfichIV., 1. a 2. dil,
a Boure.

Prekladat zacal 1 J.V. Fric (Troilus a Kressida), byl vSak pro vydavatele politicky

kompromitovanou osobou. Maly a Cejka soutézili se svymi kolegy a pielozili dalsi hry, které pak

vysly mimo matiéni soubor, napt. Hamlet a Makbeth J. Malého, Romeo a Julie J. Cejky.

»2Akademicky* preklad: 1898—1922

Vydavala Ceské akademie. Pivodné méli prekladat Sladek, Vrchlicky a Krasnohorska, ta se viak
svého dilu vzdala. (Krasnohorska piebasnila Byronovu Childe Haroldovu pout a v r. 1884
upravila pro Narodni divadlo Douchiiv pieklad Snu noci svatojanské). Vrchlicky se ujal poesie
nedramatické, 33 her prelozil Sladek, po jeho smrti dokoncil Antonin Klastersky (1866—1938).
Nové¢, ditkkladn¢ komentované vydani akademického piekladu piipravil Otakar Vocadlo v Sesti
svazcich (1959-1964), v predmluvé k 1. dilu komedii je podana historie ¢eskych pieklada
Shakespearovych her a jejich inscenaci na eskych jevistich: ,,Cesky Shakespeare*.

Tteti kompletni pfeklad Shakespearova dila zacal vychazet v r. 1999 v nakladatelstvi ELK Praha. Autorem ptekladu je Martin
Hilsky, profesor FF UK Praha. Dalsi pieklad vydava Jifi Josek.

Josef DURDIK (1837-1902),

profesor filozofie na UK, vydal v r. 1870 studii O poesii a povaze lorda Byrona, prvni ¢eskou
knihu o anglické literatuie (2. vydani 1890) a v r. 1873 knihu Kalilogie cili o vyslovnosti (2.
vydani piipravil a doslov napsal Miroslav Komarek, Votobia Olomouc, 1997). Ptelozil Byronova
Kaina (1871). Na svou dobu mél velmi moderni nazor na jazyk: zadkladem jazykové spravnosti
neni jazyk minulosti, ale soucasny spisovny uzus. Zavedl do ¢estiny slovo zdlozna.
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Prvni ¢eské ucebnice anglic¢tiny a anglické slovniky

Adolf William STRAKA (*1825 Krabcice, -17.2.1872 Londyn)

Mluvnice anglicka, 1862
Studoval theologii na université¢ v Lipsku, kde se r. 1848 seznamil s ruskym revolu¢nim
agitatorem M. Bakuninem a stal se dlivérnym jeho pfitelem a Gi€astnikem jeho zamysli. Potom
procestoval n€kolikrat Prusko, Slezsko a Poznaiisko, r. 1849 odebral se do Prahy, kde ucastnil
se ruchu politického a ziistal do prohlaSeni stavu obleZeni, nacez se uchylil do Lipska a
pokracoval zde ve studiich. Mezi tim vojensky soud na Hrad¢anech pro ti€astenstvi v kvétnovych
udalostech prazskych odsoudil jej in contumaciam k smrti. Straka uprchl do Londyna a stal se
tam na soukromém ustavé [Landsdown House Academy] ulitelem némciny, latiny a fectiny,
r.1856 assistentnim professorem na universit¢ [University College] a r. 1858 obdrzel diplom
doktora filosofie. Aby mohl bezpe¢né navitévovati Cechy, pozadal 9.5.1861 o britské ob&anstvi.
Jeho Zadost byla kladné vyfizena 27.5.1861 [tj. za 14 dni], naceZ pravidelné travival prazdniny
ve své staré vlasti. R.1869 zarazil v Londyné Cesko-moravsky spolek étenaisky, jehoz predsedou
byl az do své smrti. V Londyné psal do anglickych novin a seznamoval Angli¢any s poméry
ceskymi. Sepsal Mluvnici anglickou a chystal do tisku ¢esko-anglicky slovnik. (Text podle
Ottova slovniku naucného, dopliiky v zavorkach JH.)
V Roudnici n. L. byla r. 1874 odhalena Strakova busta od Bohuslava Schnircha.

Jakub Josef Budislav MALY (*4.8.1811 Praha, -7.3.1885 Praha)

Rukovet anglického jazyka, 1870

Anglicka citanka, 1872
Vystudoval filozofii a prava, pomahal Jungmannovi pii dokoncovani jeho ¢esko-némeckého
slovniku, redigoval ¢asopisy, napt. Kvety, spolupracoval na Riegrové Slovniku naucném, od r.
1865 jako spolu-redaktor, a ptipravil téz prvni rozvrh Ottova slovniku nau¢ného. Napsal fadu
knih o ¢estin€, o Ceskych déjinach, o Napoleonovi, o d¢jindich Ameriky (6 dili: dva prelozil z
Irvinga, dva z Prescotta, dva napsal sam). V casopisech uvétejnoval ¢lanky o vynalezu knihtisku,
o elektfin€, o svobodném statu Texas, o litevskych pisnich, o pokrocich nového zemépisu, o
puvodu lidskych plemen atd., vydal pojednani o Keplerovia o Newtonovi. Pusobil téz jako ucitel
cestiny, angliCtiny a francouzstiny v prazskych slechtickych rodinach. Jako spisovatel nepattil k
vyznamnym literarnim postavam, stejn¢ jako ,,necetni autofi druhotadého vyznamu, ktefi se
dostali do poptedi kulturnitho déni za [bachovského] absolutismu® (Déjiny ceské literatury
II1.30). Ve svych literarnich kritikdch odsuzoval téméf vSechno, i Machu, pozdéji Majovce.
Politické ndzory ménil podle doby: nejdiive proti Havlickovi, v r. 1848 s Havlickem, pak zase
proti Havlickovi. Zemiel v méstském chorobinci na Karlove. (Podrobnéji viz Jaroslav Vicek,
Kapitoly z dejin ceské literatury, Praha 1952, str. 397-409, a Lexikon ceské literatury 3, Praha
2000.)

Josef Vaclav SLADEK (*27.10.1845 Zbiroh, ++28.6.1912 Zbiroh)

Prupravna mluvnice anglického jazyka, 1872, 2. vydéani 1875, 3. vydani,

s pomoci pi G. Masarykové 1891, 4. vydani 1902

Anglicka citanka, 1875

Americké obrazky a jina proza 1914

Ma Amerika, Praha 1998
Ke studiu angli¢tiny ptivedl devatenactiletého Sladka jeho pritel Vaclav z Kounic. Dva roky nato
cte Sladek Burnse a pousti se do piekladu Byrona. V anglictin€ se zdokonalil dvouletym pobytem
ve Spojenych statech v letech 1868—1870. Po navratu vyucoval anglictiné na technice a po
zkouskach, které slozil ve Vidni, se v r. 1871 stal profesorem na Ceskoslovanské obchodni
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akademii v Praze. V r. 1883 nastoupil na univerzitu jako prvni ¢esky lektor anglictiny.

Charles JONAS (Karel Jonas) (*30.10.1840 MaleSov, <15.1.1896 Crefeld)
Slabikar a prvni citanka, pocatky mluvnice a pravopisu pro
ceskoslovenskou mladez v Americe, Racine, Wis. 1864
Cesko-anglicky tlumac — The Bohemian-English Interpreter, 1865, 5.
vydani pod nazvem Novy tlumac americky, 1889
Slovnik cesko-anglicky i anglicko-cesky, 1876
Bohemian made easy, A practical Bohemian course for English-
speaking people, Racine 1890
Nedokon¢il studia na technice a vénoval se zurnalistice. V r. 1859 vydal brozurku o germanizaci
na rakouskych Skolach a musel tak pted policejnim stihanim uprchnout. V Londyné se seSel s A.
W. Strakou. Vr. 1863 se vystéhoval do Ameriky. Usadil se v Racine ve stat€ Wisconsin, oZenil
se s dcerou Frantiska Koftizka, S$éfredaktora tydeniku Slavie, nejoblibengjSiho casopisu
americkych Cechii. Po Kotizkové odchodu se stal §éfredaktorem a jako dopInék Slavie vydaval
Casopis Amerikan, ktery pfinasel zejména Cetbu. ZaloZil svobodomyslny, antiklerikalni tydenik
Pokrok. Byl zvolen poslancem statu Wisconsin za demokratickou stranu a po zvoleni
demokratického kandidata Clevelanda prezidentem byl Jona$ jmenovan americkym konzulem v
Praze.

Frantisek Boleslav ZDRUBEK (*1842 Bezdédice, #1911 Chicago)

Anglicka mluvnice, Cedar Rapids, lowa, 1870

Anglicky vyslovovatel, Chicago 1883

Cesko-americky tlhumac pro Cechy americké

Kapesni slovnik anglické a ceské reci
Od r. 1867 zil v USA jako evangelicky farar v Caledonii; redigoval krajanské Casopisy. Jako
piekladatel (Thomas Paine, The Age of Reason - Vék rozumu) vymyslel ¢eské novotvary, napf.
cowboy = kravolap.

Vaclav Alois JUNG (*8.8.1858 M¢stska Habrova, =-3.12.1927 Praha)
Mluvnice jazyka anglického pro skoly a samouky, 1909
Anglicko-cesky slovnik, 1906, 3. vyd. 1947
Studoval anglictinu a rustinu na filozofické fakulté UK. Od r. 1881 do r. 1900 zil ve Spojenych
statech, pracoval jako urednik, notar, kazatel. Po navratu putsobil jako lektor na univerzité
(nahradil Sladka) a od r. 1907 byl profesorem na obchodni akademii v Plzni.

Jung zacal pracovat na velkém cesko-anglickém slovniku, brzy vSak zemiel. Torzo slovniku
bylo ptepracovano kolektivem a vyslo ve dvou svazcich (H.T. Cheshire, V. Jung, L. Klozner, J.
Prochazka, R.E. Ryan, A. Sramek, Cesko-anglicky slovnik, 1933, 1935)

Vynikl jako ptekladatel z literatury anglo-americké (Byron, Whitman, Wilde, S. Lewis,
Ruskin) a ruské (Onégin). Ptekladal i Nerudu a Vrchlického do anglictiny.

Rada uéebnic je spojena se vznikem Eeskoslovenskych vojenskych jednotek v I. a I1. svétové
valce:
Cyrill NEBUSKA Zaklady anglické konversace pro ceskoslovenské vojsko na Rusi,
Nakladem informacéné-osvétového odboru ¢esko-slovenského vojska na
Rusi, 1920
Kolektiv autort Vojaci, ucte se anglicky, Zaklady mluvnice a prakticka
konversace, Vydano nakladem Ceskoslovenské vojenské spravy
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v Londyné, asi 1941

J. SCHWARZ Rychly a snadny kurs anglictiny pro ceskoslovenské vojaky,
D¢losttelecky pluk ¢s. samostatné brigady v Anglii, 1942
Kolektiv autorti Anglicko-cesky a cesko-anglicky vojensko-technicky slovnik,

Studijni skupina Ministerstva narodni obrany, Londyn, asi 1942

Pocatky anglistiky

Véclav Emanuel MOUREK (*20.8.1846 Luh u Prestic, +24.10.1911 Praha)
Anglicko-cCesky slovnik, 1874
Ucebné listy jazyka anglického pro samouky, 2 sv., 1886, 1889
Prehled dejin anglické literatury, 1890

Prvni ucitel angliCtiny na prazské, tehdy némecké, univerzité je uvadén v r. 1826. Teprve
vSak vr. 1861 byla vyuka stabilizovana a v r. 1877 bylo zfizeno anglické oddéleni pfiromanském
seminafi. V r. 1882 se ¢esko-némeckéd Karlo-Ferdinandova univezita rozdé€lila na ¢eskou a
némeckou, pfiCemz anglické oddéleni, 1 s knihovnou, ziistalo univerzité¢ némecké (po zruseni
némecké univerzity vr. 1945 ziskala tuto knihovnu mezitim vybudované anglistika ¢eska). Ceska
univerzita zacala s vyukou angliétiny rok nato, v r. 1883, kdy nastoupil J.V. Sladek. Slo oviem
o pouze praktickou vyuku jazyka, 1 kdyZ profesofi germanistiky vénovali pozornost védeckému
studiu anglického jazyka a literatury.

V.E. Mourek, prvni ¢esky univerzitni germanista, vyucoval anglictiné jiz za svého
stiedogkolského piisobeni v Ceskych Budgjovicich. (Jeho manzelka byla Irka.) Zabyval se
anglickou literaturou, pfekladal Smolletta a Thackerayho, do Ottova slovniku naucného napsal
hesla o anglické a americké literature.

Vilém MATHESIUS (*3.8.1882 Pardubice, <2.4.1945 Praha)

Dejiny literatury anglické v hlavnich jejich proudech a predstavitelich,
I. 1910, II. 1915

Nebojte se anglictiny!, 1936, 1939, 1960, 1965, 1969, 1973, 1976, 2001

Moznosti, které cekaji. Episoly o tvorivéem zivote, 1944, 1945

Cestina a obecny jazykozpyt, 1947

Obsahovy rozbor soucasné anglictiny na zaklade obecné lingvistickém,
1961; anglicky: A functional analysis of present day English on
a general linguistic basis, 1975; japonsky: Kino gengogaku.
Ippan gengogaku ni motozuku gendai eigo no kinoteki bunseki,
Tokjo 1981, 1982

Jazyk, kultura a slovesnost, 1982

Paméti a jiné rukopisy, 2002

Pocatkem Cervence 1903 poradil profesor Mourek posluchaci druhého ro¢niku némciny-
francouzstiny Vilému Mathesiovi, aby se soustiedil na anglistiku. Mathesius se ucil anglicky jiz
jako gymnazialni student v Koling. oviem soukromé u evangelického farate Ceiika Duska (na
gymnaziu studoval latinu, fectinu, némc¢inu a francouzstinu). S védeckou anglistikou se ¢astecné
seznamoval na némecké univerzité. V r. 1909 se habilitoval pro obor ,,anglické feci a literatury*
avr. 1912 byl pro tentyz obor jmenovan mimoiadnym profesorem.

Mathesius zpocatku vénoval sviij zajem celé anglické filologii, tj. jazyku i literatui'e, pozdéji
se soustfedil na lingvistiku, pfedevSim na synchronni studium jazyka. Byl ovlivnén Henry
Sweetem a Otto Jespersenem. Vypracoval metodu analytického srovnavani jazyki, lingvistickou
charakteristiku.

Dne 6. tinora 1911 proslovil Mathesius na schtizi filozoficko-historicko-filologické ttidy
Kralovskeé ceské spolec¢nosti nauk prednasku o potencialnosti jevii jazykovych, ktera obsahovala
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nékteré zakladni mySlenky strukturdlniho pojeti jazyka a jeho funkci. Jeho koncepce byla na svou
dobu revolu¢ni, ale u pfitomnych odbornikil zlstala bez jakéhokoli ohlasu. Nikoli pfekvapivé,
protoze Mathesius vystoupil s Cist€¢ synchronnim pfistupem k jazyku v dobé¢, kdy jesté vladly
mladogramatické zasady. Terminem ,,potencidlnost* rozumél Mathesius kolisani, oscilaci. S
podobnymi nazory viak vystoupili, nezavisle na Mathesiovi, Ferdinand de Saussure ve Svycarsku
a Jean Baudouin de Courtenay v Rusku (J. Nosek, XXI. rocenka Kruhu modernich filologii,
Praha 1997, a J. Vachek v Mathesiové sborniku Jazyk, kultura a slovesnost).

Vilém Mathesius byl také vyznamny organizator. Zalozil anglicky seminaf na filozofické
fakult¢ UK a byl zakladatelem a az do své smrti pfedsedou [presidentem] Prazského
lingvistického krouzku.

Z4ci profesora Mathesia: Bohumil Trnka, Otakar Vocadlo, Zdenék Vancura, René¢ Wellek,
Josef Vachek, Jaroslav Albrecht, Ladislav Cejp, Ivan Poldauf.

Bohumil TRNKA (*3.6.1895 Klatec¢na, --13.2.1984 Praha)
On the syntax of the English verb from Caxton to Dryden, 1930
A phonological analysis of present-day Standard English, Praha 1935
Vyborz literatury stredoanglické a staroanglické, Praha 1941, 1963, 1974
Rozbor nynéjsi spisovné anglictiny, 3 sv., Praha 1953-6
Uvod do anglické prosodie, Praha 1980
Selected papers in structural linguistics, Amsterdam, 1982
Profesor anglického jazyka a star$i anglické literatury na filozofické fakult¢ UK v Praze. Byl
jednim ze zakladateli Prazského lingvistického krouzku a jeho jednatelem. Po zruSeni krouzku
zalozil v r. 1956, v rdmci Kruhu modernich filologt, skupinu pro funk¢ni jazykozpyt. V duchu
uceni prazského krouzku vypracoval a v r. 1935 vydal prvni soustavny fonologicky rozbor a
popis moderni anglictiny (vyslo rovné€z v Japonsku v r. 1966). Dalsi studie vénoval roviné
morfologické (jednotkou je slovo) a syntaktické (véta je charakterizovana predikaci a je abstrakci
z jazykovych promluv). V dobg, kdy uéeni Prazské $koly bylo v Ceskoslovensku napadéano jako
nemarxistické a neptatelské socialismu, sepsal se svymi kolegy zasady prazského strukturalismu
a uvetejnil je v moskevském Casopise Voprosy jazykoznanija a pak v prazském casopise
Philologica Pragensia.
(Jifi Nosek, In memory of Professor Bohumil Trnka, Prague
studies in English 18 (1984); bibliografie tamtéZz a v CMF 1955)

Otakar VOCADLO (*2.10.1895 Klatovy, <+4.1.1974 Praha)
Anglicka literatura 20. stoleti, 1932, 1947
Soucasna literatura Spojenych statii, 1934
Ceska anglistika, Ceskoslovenskd vlastivéda 10.381-6
Souborné dilo W. Shakespeara v 6 svazcich, v piekladu J. V. Sladka, A.
Klasterského a J. Vrchlického, ptfedmluva, pozndmky a
komentafe Otakara Vocadla (1959-1964)
Anglické listy Karla Capka, 1975, 2. vyd. 1995
Po absolvovani v r. 1921 (PhDr z anglictiny a slavistiky) pokracoval ve studiu v Londyné¢.
Od r. 1922 do r. 1928 pisobil na London School of Slavonic Studies jako lektor
eskoslovenského jazyka a literatury. Doprovazel Karla Capka pii jeho navitévé Britanie v r.
1924. V r. 1928-9 na pfednaskovém turné¢ v USA a Kanadé. V letech 1932-1938 ptisobil na
Komenského univerzité v Bratislavé a stal se tak zakladatelem anglistiky a amerikanistiky na
Slovensku. Na UK v Praze, v r. 1939, pfednasel a vedl seminate, jako prvni u nds, o americké
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literatufe. Béhem druhé svétové valky byl véznén v nacistickych koncentraénich tdborech, v r.
1950 byl komunistickymi vladci pro své politické nazory propustén z Karlovy univerzity. V
1.1968 rehabilitovan.
Otakar Vocadlo se vénoval vedle svého hlavniho z&jmu, tj. anglické a americké literatury,

1 lingvistice (fonetika, stard i nova anglictina, holandska slova v americké anglicting), historii
(¢esko-anglické a Cesko-némecké vztahy, LuZicti Srbové, ¢esti emigranti v Americe) a propagaci
ceské a slovenské kultury v zahrani¢i. Podporoval §ifeni Basic English.

(Zdenék Stiibrny, Homage to Otakar Vocadlo,

Prague Studies in English 21 (1996), bibliografie tamtéz)

René WELLEK (*22.8.1903 Viden, --19.11.1995 Hamden, Con.)
Theory of literature (spolu s Austinem Warrenem), New York1949,
cesky preklad Teorie literatury, Votobia 1996
A History of Modern Criticism, 8 sv., 1955
Essays on Czech Literature, 1963

Narodil se ve Vidni, jeho otec, rada na rakouském ministerstvu vefejnych praci, byl Cech a
jeho matka pochézela z rodiny pruského diistojnika polského piivodu, narodila se v Rimé, potom
zila v Paiizi, Zenevé a Budapesti. Po vzniku Ceskoslovenska se rodina prestéhovala do Prahy.
René Wellek dokoncil v Praze gymnazium a na filozofické fakulté studoval anglictinu a némcinu.
V r. 1926 ziskal doktorat, 1927-30 studoval v USA, v r. 1931 se habilitoval, stal se soukromym
docentem a ptevzal po Mathesiovi vyuku literatury. V letech 1935-1939 ptisobil v Londyné na
School of Slavonic Studies a odtud odesel do USA. Ve Spojenych statech jiz zistal. V r. 1946
byl jmenovan profesorem slavistiky a srovnavacich literatur na Yaleove univerzité.

Jesté jako student kritizoval René Wellek Sladkav pieklad Shakespeara a vyvolal velkou
polemiku s FrantiSkem Chudobou, Otakarem Vocadlem a dalSimi. Psal také o anglickém vlivu
na dilo K.H. Machy.

Ivo Pospisil, Milos Zelenka, René¢ Wellek a mezivalecné
Ceskoslovensko, Brno 1996

Josef VACHEK (*1.3.1909 Praha, <-31.5.1996 Praha)
Anglicky sveze a spolehlive, 1946
A Prague School reader in linguistics, Bloomington 1964
The linguistic school of Prague, Bloomington 1966
Selected writings in English and general linguistics, Praha 1976
Vzpominky ceského anglisty, Praha 1994
Prolegomena k dejinam Prazské Skoly jazykovédné, 1999

Po stfedoskolském ptlisobeni na dvou prazskych skolach, anglickém redlném gymnaziu a
Ceskoslovanské obchodni akademii, nastoupil v r. 1945 na filozofickou fakultu Masarykovy
univerzity v Brn€. Nez musel Brno v ramci komunistického pronasledovani kiest'anti opustit,
stacil tam vybudovat anglickou lingvistiku, vychovat fadu zakt, zalozit Brno studies in English
a vyrazn¢ ovlivitovat ¢innost poboc¢ky Kruhu modernich filologii. V letech 1961 az 1971 pracoval
v Ustavu pro jazyk esky Ceskoslovenské akademie véd v Praze. K ugitelstvi se vratil o nékolik
let pozdéji. Nejdiive v Leidenu a potom na Slovensku: na Univerzit¢ 17. novembra a na
filozofické fakulté Univerzity Komenského v Bratislavé a pozdéji na filozofické fakulté UPJS v
Presove (dnesni PreSovska univerzita).

Neobycejné bohata bibliografie profesora Vachka zahrnuje tfinact védeckych knih, deset
vysokoskolskych skript a n€kolik ucebnic. U dalSich ucebnic, skript a védeckych knih byl
profesor Vachek spoluautorem. Ve svych védeckych publikacich se vénoval Siroké skale
anglistické, bohemistické a obecné lingvistické problematiky. Vyznamnou skupinu predstavuji
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Casopisecké a knizni publikace vénované prazské Skole a Vilému Mathesiovi.
(Jan Firbas, A tribute to Professor Josef Vachek, Brno Studies in
English 23, 1997, bibliografie tamtéz; viz téz Josef Vachek v
dopisech a vzpominkach, Brno 1998.)

Ivan POLDAUF (*15.9.1915 Kutna Hora, +-9.8.1984 Praha)
On the history of some problems of English grammar
before 1800, 1948
Mluvnice soucasné anglictiny, Praha 1969
Anglicky slovnik prizvuk, Praha 1983
Cesko-anglicky slovnik, 3. vyd., 1996
Na filozofické fakulté Univerzity Karlovy vystudoval angli¢tinu a ném¢inu, vyucoval na
obchodnich akademiich v Bratislavé a Praze. V r. 1948 se habilitoval a v r. 1949 byl jmenovan
profesorem na filozofické fakulté Univerzity Palackého v Olomouci. V letech 1961 az 1965 navic
pfednasel aplikovanou lingvistiku a teorii pfekladu na Univerzité 17. listopadu v Praze. Vr. 1965
se stal, po prof. Trnkovi, profesorem pro obor anglického jazyka na Univerzité Karlové v Praze.
1957-71 vedouci redaktor ¢asopisu Cizi jazyky ve skole. Napsal fadu lingvistickych studii, napft.
o pasivu, o ¢asovém systému, o slovesném vidu, negaci, tieti syntaktické roving€, infinitivu a
gerundu v angli¢ting, o srovnavani cestiny a anglictiny, o indoevropskych osobnich koncovkach
atd. Vydal fadu slovnik.
(Libuse Duskov4, In memory of Professor Ivan Poldauf,
Philologica Pragensia 28; bibliografie v Casopise Philologica
Pragensia 18 (1975) a Prague Studies in English 18 (1984)

FrantiSek CHUDOBA (*4.6.1878 Dédice u Vyskova, <-7.1.1941 Brno)

Pod listnatym stromem, 1932

Kniha o Shakespearovi, 2 dily, 1941, 1943

Basnici, véstci a bojovnici, 1915 a 1920, souborné 1942

A Short Survey of Czech Literature, London, New York 1924

Gymnazium vystudoval v Pierove. Pomyslel na malifskou drahu, ale pak se zapsal na

prazskou univerzitu. Po tfech semestrech mediciny ptesel ze zdravotnich diivodu na filozofickou
fakultu. Studoval Cestinu a germanistiku jako zak prof. Gebauera a Mourka. Absolvoval studijni
Valasském Mezifi¢i, v Brn€ a v letech 1912-1920 v Praze. V r.1906 se stal lektorem anglictiny
na brnénské technice. V r. 1913 se na filozofické fakult¢ UK habilitoval pro obor déjin anglické
literatury (Wordsworth, pokus o tiideni) a ptsobil pak v Praze jako docent anglické literatury az
do zacatku r. 1920. V r. 1920 byl vSak jmenovan fadnym profesorem na pravé oteviené
filozofické fakulté v Brné.

Jiti NOSEK (10.6.1919 Ri¢any u Prahy, -+ 15.8.2001 Ri¢any u Prahy)

Grafika moderni anglictiny 1977, 1991

Modern English syntax, 1987
Vystudoval anglictinu a francouzstinu na FF UK v Praze, od r. 1948 pusobil tamtéz, od r. 1990
jako profesor. Zabyval se predevSim syntaxi moderni anglictiny, vénoval se vSak i otazkam
obecnym, napf. vztahu morfologie a syntaxe, slovnim druhlim, vyznamu, frazeologii a
grafematice.
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Jan FIRBAS (25.3.1921 Brno, < 5.5.2000 Brno)
Functional sentence perspective in written and spoken communication,
1992, 1995
Vystudoval angli¢tinu a filozofii na FF MU v Brnég, od r. 1947 piisobil tamtéz, od r. 1990 jako
profesor.
Postfehy Viléma Mathesia o slovosledu v ¢estin€ a angli¢tiné rozpracoval do ucelené teorie
funk¢ni perspektivy vétné. Plisobil jako hostujici profesor na n€kolika zahrani¢nich univerzitach.

Vilém Mathesius byl ve svém lingvistickém mysleni nejvice ovlivnén Henry Sweetem and
Otto Jespersenem.

Henry SWEET (15.9.1845 Londyn, <4-30.4.1912 Oxford)
Anglo Saxon reader, 1876
A handboook of phonetics, 1877
A primer of spoken English, 1890
A new English grammar, logical and historical, 2 vols., 1892-8
The practical study of languages, 1899
History of language, 1900
Sounds of English, 1910

Sweet zalozil anglickou védeckou fonetiku, polozil zéklady staroanglické dialektologie, ptisel
se zasadné novym priistupem ke gramatice (latina neni vzorem). M¢l vlastni systém tésnopisu a
vlastni hudebni notaci.

Nebyl vzdy uznavan, nékteré své prace nedokoncil. Nedostal profesuru v Oxfordu, dostal
pouze ,rreadership® pro fonetiku. Své porazky si dosti zplsobil sam, svou podeziravosti a
neschopnosti dobte vychazet s lidmi.

Vzor pro postavu prof. Higginse.

Jens Otto JESPERSEN (16.10.1860, Randers, --30.4. 1943, Roskilde)
Sprogundervisning, 1901 (How to teach a foreign language, 1904)
Lehrbuch der Phonetik, 1904
A modern English grammar on historical principles, 7 vols.,
1909-1949
Language, its nature, development and origin, 1922
The philosophy of grammar, 1924
Mankind, nation and individual, 1925
The essentials of English grammar, 1933
Analytic syntax, 1937
Growth and structure of the English language,’ 1938

Studoval ctyfi roky pravo, podle piani svych zesnulych rodict, pak piesel na jazyky
(francouzstinu, anglictinu a latinu). Profesorem na univerzité se stal v 32 letech, na univerzité v
Kodani piisobil do r. 1925. 1909/10 ,,visiting professor* na University of California a na
Columbia University, New York.

Jespersen mél odpor k preskriptivni tuhosti a své prace psal na zdklad€ rozsahlé excerpce
(ptes 300,000 ru¢né¢ psanych vypiskil). Prazsti fonologové pozdravili v r. 1930 Jespersena
telegramem jako jednoho z prikopniki moderni jazykovedy.

Jespersen ovsem nebyl filozof, teoretik, nemél rad ,,barren, empty speculation®. Nesouhlasil
s de Saussurem. Obdivoval Sweeta, vadila mu vSak Sweetova mlcenlivost a zatrpklost, nelibily
se mu Sweetovy nevlidné poznamky o jinych badatelich.

Zaklady své teorie mluvnice vylozil v knize The Philosophy of Grammar. Jespersen
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nesouhlasil se Schleicherem, Ze vyvoj od indoevropstiny znamend upadek, ale dopustil se
obdobné chyby jako Schleicher: vyvoj k analyti¢nosti povazoval za pokrok. Zménam v jazyce
neni mozno pripisovat kladné ¢i zaporné hodnoceni.

Vypracoval novy typ fonetického ptepisu vychazejici v pepisu Sweetova, zavedl znak /n/.
Podle Jespersenova navrhu zaloZil Paul Passy International Phonetic Association.

O zvukovému vyvoji anglictiny napsal jedinou vétsi praci, 1. dil své mluvnice, zavedl termin
Great Vowel Shift.

Podporoval reformu u€eni jazyki: vyuka na zadklad€ kazdodenni mluvy. Sestavil umély jazyk
Novial, ale pozdé&ji si uvédomil, Ze ztracel Cas.

Ovlivnén darwinismem, schopnéjsi preziva. Analytické jazyky povazoval za vyssi stupeni
vyvoje — nespravng.

N 24

stoleti, systematicky vycvik k zabijeni a naprosta poslusnost demoralizuji mnoho mladych lidi.
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3 ANGLICTINA

Historicky vyvoj angli¢tiny
Pred 1100 lety vypadala anglictina zcela jinak nez dnes, jeji vyvoj byl zvlasté radikalni.

A. Stard anglictina (od konce 7. stol do r. 1100)

Stara anglictina byl jazyk synteticky, flektivni, s bohatou soustavou piipon a koncovek u jmen
a u sloves. RozliSoval se mluvnicky rod; substantiva, adjektiva a zajmena m¢la Ctyii pady; bylo
sedm tfid silnych sloves (dnes sing — sang — sung) a tfi tfidy sloves slabych (dnes work —
worked). Zv1astni skupinu tvofila slovesa postojova.

Slovni zasoba byla jasné germanské: weald ,les* (ném. Wald), niman ,brat* (ném. nehmen).
Slova ptevzata z latiny jeSt€ na kontinenté souvisela se vzdélanim, zemé&délstvim, obchodem a
zménami zivotniho stylu (verse, beet, plum, kettle, cook, kitchen, butter, cheese, cup, dish,
cheap, mint, mile, inch etc.), slova pfevzatd uz na anglické ptidé byly terminy naboZzenské
(apostle, disciple, pope).

Vyraznym rysem staroanglické slovni zasoby bylo bohatstvi synonym, jejichZ existenci si
vynutil aliteracni vers, napft.

Beéowulf waes bréeme — bla@d wide sprang —

Beowulf was renowned — glory widely spread —
V Beowulfovi je 36 rliznych vyrazl pro hrdinu, 12 pro bitvu, ze staroanglické poezie je zndmo
celkem 30 vyrazt pro mote, 27 pro lod’ atd.

Staroanglicka véta Hweet segst pu se velmi podoba moderni némecké vété Was sagst du?,
méng jiz moderni anglické vété What do you say?, ptip. What are you saying?

B. Stiedni anglictina (1100-1500)

1. Mluvnicka stavba anglictiny se v tomto obdobi radikdln¢ zjednodusila, v tvaroslovi vitézi
analyticky princip, postupné se upeviuje poradek slov.

2. Slovni zasoba: v literatufe se postupné objevuji skandinavska slova pievzatd v dobé
staroanglické, napt. window, to die, husband, fellow, happy, ill, wrong, ugly, angry, steak, take
a osobni zajmeno they. Normanska slova a pozdéji slova z centralni francouzstiny se tykala statni
spravy (government, parliament, reign), vojenstvi (colonel, officer, battle), dale préava,
nabozenstvi atd. U ¢asti téchto slov se dnes cizost nepocituje, napi. crime, crown, enemy,
prayer, mutton. K cizim sloviim (long words) patii velké vétSina pozdéjSich vyptijcek z latiny a
fectiny.

3. Ustéleny pravopis jiz nereagoval na hlaskoslovné zmény, a tak se psana forma anglickych slov
rozesla s formou mluvenou.

C. Rand nova anglictina (1500-1650)
V podstaté jiz dnesSni anglic¢tina, v niz vSak doznivaji slovnikové a syntaktické stifedoanglické
prezitky.

Spisovna a nespisovna angli¢tina

S obecnym rlstem vzdélanosti ustoupilo spolecenské (tfidni) pozadi rozliSovani mezi spisovnou
a nespisovnou angli¢tinou. Diivéjsi 1 nynéjs$i nazory jsou ziejmé z terminii:

King's/Queen's English: te€ panovnika byla vzorem,

Public School Standard: absolventi public schools a univerzit v Cambridgi a Oxfordu mluvili



UVOD 06 ANGLICTINA 18

spravnou angli¢tinou; Daniel Jones v prvnim vydani svého vyslovnostniho slovniku (1917) uziva
termin Public School Pronunciation (PSP),

Southern English: zékladem spisovné angliCtiny (Standard English) byla vyslovnost Londyna a
okoli; jiné varianty byly sub-standard,

Received Standard, Received Pronunciation (= RP): slovo received naznacuje, Ze nejde o
vyslovnost pfedepsanou ¢i povinnou; terminu Received Pronunciation pouzil Daniel Jones
poprvé v r. 1926 (a nahradil tak PSP).

Estuary English: termin zavedl vr. 1984 David Rosewarne, ucitel fonetiky. EE je vyslovnost,
ktera se $ifi z Londyna a obsahuje prvky Received Pronunciation a londynské anglictiny, napt.
vokalizace / /miok, /, raz / kwai? 'nais/, /¢/ in Tuesday, nikoli v§ak ,h-dropping’ a ,th-fronting’:
hand /&nd/, think /fink/.

BBC English — uZzivaji autofi 15. vydani Jonesova slovniku (1997) Peter Roach a James
Hartman, podle nichZ neni mluva profesiondlnich hlasatelt v rozhlase a televizi spojena s Zadnou
,»VYSSi“ spolecenskou vrstvou ¢i privilegovanou skupinou.

Akademie jako instituce kodifikujici jazyk v anglicky mluvicich zemich neexistuje. Ve Francii
a v Italii byly akademie zfizeny jiz v 17. a 16. stoleti a vydavaly slovniky.

V' Anglii byly u¢inény dva pokusy fidit se ptikladem Francie a Italie. V r. 1664 zfidila
Kralovska spolecnost (Royal Society) jazykovou komisi, mezi jejimiz ¢leny byl John Dryden
(1631-1700). Komise vSak nebyla pfili§ aktivni, po n€kolika schiizkach se prestala schazet a
zajem Kralovské spolecnosti se sousttfedil na pfirodni védy. Koncem 17. stoleti, s nastupujicim
racionalismem, si mnozi vzdélani lidé uvédomovali pottebu standardizace jazyka, i jistého
ustaleni, az fixace, podle myIné predstavy o latin¢ a fectin€. Daniel Defoe (1659—-1731) psal v r.
1697 o nutnosti ziidit v Anglii akademii, kterd by dbala na Cistotu jazyka a — velmi dulezité —
nabozenstvibyly s liberalnimi tendencemi spojenymi s reformaciarenesancioslabeny a nastoupila
nova slova, siln¢jsi, ktera se ovSem zase Casem opotiebovala.

Defoe uvadi ukazku tehdejsiho dialogu: ,,Zatracené, Jacku, jak se mas ty z k... synu. Jak se
ti vede, doboha.”“ A pak se polibi a ten druhy odpovi: ,,Strasné¢ rad té zase vidim, Tome, at’
zhebnu. Pojd’ na lahvinku, nemtizeme se jen tak rozejit. P€kné se opijeme, doboha.

Druhy pokus o zfizeni akademie je spojen se jmény Joseph Addison (1672—1719), Jonathan
Swift (1667-1754) a Alexander Pope (1688—1744). Swift uvetejnil v r. 1712 dopis tehdejsimu
strazci pokladu nazvany 4 Proposal for Correcting, Improving and Ascertaining the English
Tongue. Za vzor dobré anglitiny povazoval jazyk zen, kterému by dal piednost pied jazykem
,hevzdélanych dvornich frajerti, slabomysinych basnikli a pani z univerzit.“ (illiterate Court-
Fops, half-witted Poets, and University-Boys). Swiftiv navrh mél jiz dobfe pfipravenou ptdu,
byl piiznivé pfijat, ale politické zmény (smrt kralovny Anny Stuartovny v r. 1714, zména
politickych stran — s Jifim III nastoupili whigové) navrh pohibily. Akademie pro péstovani
jazyka tak nevznikla.

Autoritou se pak stal slovnik Dr. Samuela Johnsona vydany r. 1755: jesté v druhé poloviné
19. stoleti odmitla poslanecka snémovna odhlasovat zakon, protoze jedno slovo nebylo v
Johnsonové slovniku.
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Regionalni a teritorialni rozdéleni anglictiny
(podle The Cambridge Encyclopedia of the English Language)

Vedle angli¢tiny se na britskych ostrovech mluvi

a) keltskymi jazyky:

welstina (pfedevsim na severo-zapad¢, celkem asi 30 procent obyvatel, vétSinou bilingvisté; asi
3000 mluv¢ich zilo kolem r. 1900 v Patagonii),

gaelStina (Scottish Gaelic, Scots Gaelic, Gaelic; uzivana v severozapadnim Skotsku a na
Hebridéch, asi 80000 mluvcich, vétsinou bilingvni; v r. 1930 zilo asi 30 000 mluv¢ich na
ostrové Cape Breton, Nova Scotia), a

irStina (Irish, Gaelic, Erse; Gfedni jazyk Irské republiky, spolu s anglictinou; uzivana na zdpadnim
pobtezi Irska; vétsinou bilingvni),

manstina (Manx; na ostrové Man).

Ke keltskym jazykim patfila i kornvalstina (Cornish), kterd zanikla v 18. stoleti.

b) francouzsky: asi 10 000 mluv¢ich na ostrovech Jersey a Guernsey,

c¢) romsky: asi 50 000 mluv¢ich,

d) asi 100 riznymi jazyky mluvikolem jednoho milionu ptist¢hovalcl, napt. bengalstina, ¢instina,

feCtina, hindstina, italStina, polStina, ukrajinstina, vietnamstina.

Skotska anglictina, Scots [language]

Vyslovnost:

dlouhd samohlaska misto dvojhlasky: stane m. stone; hoose m. house

/y/ misto /u:/: muin m. moon,

/u/ misto /I/: saut m. salt; fou m. full; baw m. ball,

velarni frikativa ve slovech loch, nicht, technical,

neznélé /m/ ve slovech while, whales, takze nejsou homofonni s wile, Wales,

raz ve slovech j. butter

Mluvnice:

mnozna Cisla een (eyes), shuin (shoes), leafs, wifes,

minuly ¢as gaed (went),

deminutiva na -ie

Slovni z4soba:

Asi 20 000 vyrazii je ve Scots jinych nez v anglické angli¢ting, napt. advocate (barrister), airt
(direction), janitor (caretaker), kirk (church); slova z gaelstiny: ceilidh /keili/, glen, loch,
sporran, whisky. Néktera slova maji ve Scots jiny vyznam: gate ,,road*, scheme ,housing estate®,
travel ,,go on foot®.

Irska angli¢tina, Irish English, Hiberno-English

Pivodné jazyk kolonialni, pfinesen do Irska anglickymi a skotskymi dobyvateli a kolonisty. Ma
v sobé stopy po irské keltSin€, tzv. hibernicismy, napt. palatalizace nebo hand = arm + hand.
Vyslovnost:

/e:/ misto /i:/ ve slovech j. tea, key, psano téz tay,

/81/ misto /01/: join, psano téz jine,

vyslovnost 7 ve slovech car, purse,

frikativy /0, 0/ se vyslovuji /t, d/, takze thin a tin jsou homofona,
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palatalizace: Sean /[o:n/, stop /[top/.

Ptizvuk v Hiberno-English se 1i$i od RP tim, Ze je ¢asto posunut ke konci slova, napi: educate,
algebra, character, orchestra, discipline, triangle, safeguard, Belfast

Mluvnice:

Cast&jsi uzivani priab&hovych tvart: Who is this car belonging to?,

uziti pfitomného ¢asu misto predptitomného: She's dead these ten years

uzivani after pro vyjadieni nedavné minulosti: They're after leaving (= They've just left)
Slovni zasoba:

hibernicismy: cleeve ,,basket, glow ,noise*,

slova ze skotské angliCtiny: clarty dirty, wee small,

regiondlni vyrazy: bold naughty, hogo bad smell, mannerly well-mannered,

deminutiva na -een: childreen, girleen

Kanadska angli¢tina, Canadian English

Nékteré rysy mé kanadskéd anglictina spolecné s anglictinou americkou a nékteré s britskou.
Prikladem mutze byt firemni $tit s ndpisem tire centre (amer. tire, brit. centre). U mladSich
generaci za¢inaji pfevazovat americké vlivy.

Pravopis:

v dennim tisku a v n€kterych ¢astech Kanady pfevazuje americky pravopis, kdezto v odbornych
Casopisech a v ucebnicich se uziva pravopis britsky.

Vyslovnost:

(1) americka: vyslovnost /r/ ve slovech j. far, north; vyslovnost /d/ ve slovech j. Ottawa;
neredukovana vyslovnost sufixi -ary, -ory; vyslovnost /8l/ ve slovech fertile, missile, hostile
apod.; schedule /ske-/;

(i) britska: /anti-/ (amer. /antai-/); lieutenant /lef-/ (amer. /lu:-/); /tfu:-/ nebo /tju:-/ ve slové tune
(amer. /tu:-/); news /nju:z/ (amer. /nu:z/);

(ii1) specificky kanadska vyslovnost: oat zni spise jako brit. out, isle spiSe jako brit. oil.
Mluvnice:

specificky kanadsky ,.tag* eh: He finally gets to the garage, eh, and the car's gone.

Slovni z4soba:

spolecné s brit.: tap, railway, braces (amer. faucet, railroad, suspenders);

spolec¢né s amer.: gas, sidewalk, wrench (brit. petrol, pavement, spanner);

specificky kanadské: riding (‘constituency’), bannock (a type of pancake); z kanadské anglictiny
se rozsitily napt. caribou, kayak, parka.

Americka angli¢tina, American English

Pravopis:

amer. esthetics (brit. aesthetics), ax (axe), check (cheque), cigaret (cigarette), defense (defence),
marvelous (marvellous), mustache (moustache), pajamas (pyjamas); -er (-re), -or (-our), -log
(-logue).

Vyslovnost:

/al in after, basket, example, France, half etc. and in dog, lock, swan, cough;

/ir, er, ur/ in deer, care, poor;

leisure /'i:3@r/, progress /'progres/, vase /vels, velz/,
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stressess: address, advertisement, ballet, garage, laboratory, research, translate, weekend.
Mluvnice:

nékdy preterit misto predpfitomného casu: [ just ate; will/won't misto shall/shan't; in the
hospital,

subjunctive: [ asked that he go. — I wish she were here.

Slovni zasoba:

amer. Administration (brit. Government), allowance (pocket money), can (tin), cell phone
(mobile phone), cookie (biscuit), drivers'license (driving licence), clothespin (clothes peg), dial
tone (dialling tone) etc., celkem nékolik tisic vyrazi (podrobnéjsi pouceni viz Jaroslav Peprnik,
americké angli¢tin€ viz Dagmar Knittlova, K problému ¢ernosské anglictiny, XV1. rocenka Kruhu
modernich filologii, 1983-1984). Re¢ Afro Ameri¢anmi byva n&kdy povazovana na samostatny
jazyk a nazyvana Ebonics /e'boniks/.

Karibska angli¢tina, Caribbean English

V karibské oblasti se uziva nékolika riznych angliCtin. Jedna varianta je podobna britské
anglictin€ a plni funkci spisovného jazyka. Ve sdélovacich prostfedcich dominuje anglictina
americkd. Dale existuji mistni varianty anglitiny, na nichZ je zfejmy vliv jinych kolonialnich
jazykt (francouzstiny, Spanélstiny, portugalstiny, holandStiny), domorodych jazykt (karibstina,
arawak) a jazykl pfist¢hovalct (hindstina).

Dochazik postupnému sjednocovani a za¢ind vznikat spolecna spisovna zapadoindické angli¢tina
(Standard West Indian English). Na zapadoindickych ostrovech se navic mluvi kreolizovanou
angli¢tinou.

Vyslovnost:

/a/ ve slovech pat 1 pot; /18/ ve fear i fare; cake /k19k/ na Jamaice, /ke:k/ jinde; coat /kUot/ na
Jamaice, /ko:t/ jinde; thin /tin/; best /bes/, already /a:redi/, yesterday /jeside/.

Slovni zasoba:

Jamaika: sweet-mouth ‘flatter’, watchy ‘watchman’, ganja ‘cannabis’; Trinidad a Tobago: roti
‘a type of bread’, congolala ‘a type of medicinal plant’.

Australska angli¢tina, Australian English

Vyraznym rysem australské angli¢tiny jsou minimalni regionalni rozdily na velmi rozsahlém
uzemi. Jednotny uzus ma historické koteny: vzdalenost od Britanie (oddéleni od mateiské zemé
zpomaluje zmény) a znacna mobilita obyvatelstva vychazejiciho plivodné jen z jednoho centra
(Sydney). Proti jednoticim prvkiim piisobi rizné socidlni pozadi piistéhovalct: trestanci,
kolonidlni ufednici, svobodni pfistéhovalci. V moderni dobé ptistupuje i fakt, ze pro asi 20
procent obyvatelstva neni angliCtina matefskym jazykem. Z domorodych jazykl pievzala
australska (a novozélandskd) angliCtina relativné malo slov, protoze v dobé kolonizace dochazelo
jen k nahodnym kontaktim (domorodci byli nomadi). Australské anglictina se obvykle d¢€li na tii
varianty: Cultivated, Broad a General.

Cultivated Australian: asi 10 procent obyvatel, do zna¢né miry totozna s jihoanglickou
anglic¢tinou,

Broad Australian: asi 30 procent obyvatel (v€etné Crocodile Dundee), blizkd Cockney,
General Australian: prvky z Cultivated a Broad

Vyslovnost:
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Pro Broad Australian je charakteristickd, ve srovnani s Cultivated Australian, ptedova a ziZena
vyslovnost samohlasek. Vyrazna je diftongizace /i:/ na /e1/ ve slovech j. see a, méné Casto, /u:/
na /8v/, napt. do. Analogicky odpovida anglickému /e1/ austr. vyslovnost /a1/ a anglickému /a1/
austr. /01/, napt. day, my. V neptizvuénych slabikéch se ¢asto vyslovuje mixed vowel misto angl.
/1/: hospital /hospatl/. Ve slovech typu dance, chance se v nékterych ¢astech Australie vyslovuje
/@/. Dal§im zjevnym rysem Broad Australian je nazalizace samohlasek ve slovech j. down a now.
Tato nazalizace je pfi€inou toho, Ze se Broad Australian nékdy nazyva twang. General
Australian sdili shora uvedené diftongizace s Broad Australian, i kdyZ v menS$im rozsahu.
Mluvnice:

Australskd angli¢tina se po strance mluvnické neli$i nijak vyrazné od angliCtiny britské. U
nékolika odchylek se jejich existence vysvétluje silnym podilem Ird (30 procent koncem 19.
stol.): mustn't ‘can't’, youse ‘plural of you’, but uZivané na konci véty ve vyznamu ‘though’,
koncové -o.

Slovni z&soba:

Vedle mistnich jmen a s vyjimkou né¢kolika slov j. dingo, koala, wallaby mé australska angli¢tina
velmi malo vypijcek z domorodych jazykl. Na anglickém zakladé bylo v§ak vytvofeno asi deset
tisic specificky australskych vyrazii, napt. brush ‘dense vegetation’, bushman, outback, station
‘ranch’, footpath ‘pavement’, goodday ‘hello’, paddock ‘field’.

Novozélandska angli¢tina, New Zealand English

Novozélandska angliCtina byla a je ve svém vyvoji ovlivilovana ze Ctyf stran: britskou, americkou
a australskou anglictinou a jazykem Maort, kteti piedstavuji asi 12 procent obyvatel.
Vyslovnost:

podobné, 1 kdyz ne tak vyrazné jako v australské anglictin€, se diftongizuji /i:/ a /u:/, napt. mean
/me1n/, shoot /[ovt/, a misto /1/ se v nepiizvucnych slabikach vyslovuje /8/, napt. rocket /rokat/.
Mluvnice:

Slova pfevzatd z maorstiny nemaji v plurdlu koncovku, protoze ji nemaji v maorsting, napf.
Maori.

Slovni z4soba:

Specificky novozélandské vyrazy: bach ‘holiday house’, chilly bin ‘insulated food/drink box’,
lamburger, section ‘building plot’; z maorstiny pochazi fada jmen rostlin a zivocicht, dale napt.
kiwi, hongi ‘the ritual of pressing noses’, kia ora ‘good health’.

Jihoafricka anglictina, South African English

Anglictina je matefskym jazykem jen asi deseti procent obyvatelstva Jihoafrické republiky, jeji
uzivani se vSak rozsituje, zvlasté ve sd€lovacich prostfedcich a u mladsi generace. Rozsifeni
angli¢tiny rovnéz napomaha odpor ¢ernych obyvatel k jazyku afrikaans, ktery je u nich spojen
s rasovym utlakem.

Vyslovnost:

Charakteristicky pro hovorovou anglictinu je posun kratkych samohlasek: /a&/ je posunuto az k
/e/, takze pat se vyslovuje /pet/, pet se vyslovuje /pit/ a slovo pit se Cte jako /pat/. Kdyz se tyto
posuny pienesou do pravopisu, je mozno porozumét znameé jihoafrické slovni hii¢ce: “sex is what
you carry coal in, while six is needed for procreation’ (Crystal 357). Dalsi vyslovnostni
zvlastnosti JA anglictiny: zaokrouhleni /a:/, takze star zni spiSe jako store, a ztrata klouzavosti
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u nékterych diftongt, takze v hair slySime /e:/ a v right a mouse slySime /aQ:/.

Mluvnice:

V hovorové JA anglictin€ se nékdy vynechava predmét: A: I asked for the car. B: And did you
get? Intenzifikace se miZe vyjadfit pomoci reduplikace: now-now ‘immediately’. Nékteré
mluvnické jevy vznikly pod vlivem afrikaans: Must I translate? (‘Shall 1 ...?), on the moment.
Slovni z&soba:

Z JA angli¢tiny se rozsifila fada slov, napt. apartheid, boer, springbok, trek (slova z afrikaans),
commando, homeland. Ukéazka z nékolika tisic JA vyrazi: bell ‘to phone’, bioscope ‘cinema’,
butchery ‘butcher's shop’, dorp “village’, robot ‘traffic light’.

Jihoafrickd indickd anglictina:

v druhé poloviné 19. stoleti se asi 150 000 Indii usadilo v Natalu, kde pracovali na plantaZich.
Anglicky se naucili az v Natalu. Jejich anglictina ma nékolik charakteristickych rysi. Pi tvofeni
slov se vice uziva reduplikace: fast-fast ‘very fast’, who-who ‘plural of who’. Vyraznym prvkem
této anglictiny je ptesun nékterych slov ¢i vétnych ¢lent na konec véty, napt. So rude you are;
She can talk English but; They coming now, maybe, a postpozice, napt. Durban-side ‘near
Durban’, afternoon-time, Johny uncle, Naicker teacher. Osobni zdjmena se nékdy vynechavaji,
napt. it ve vétach If you got, I'll take; When you bought?, tazaci zajmena vyjadiuji modalitu nebo
zplisob, napt. What must I go? “Why should I go?’, Where he'll do it ‘He certainly won't do it’,
Rain won't make you wet, what? ‘Will rain not make you wet?’, a vztazna zdjmena se li§i od
britskych, napt. Who won money, they're putting up a factory next door ‘The people who ...°,
1 bought the things, which ones you told me.

Pidgin English

Pidgin znamena pomocny jednoduchy jazyk, ktery se uziva v urcité oblasti, napi. v 15.—19. stol.
ve Stfedozemi slouzila jako pidgin tzv. Lingua Franca, zjednodusena italStina. VétSina jazykt
pidgin je zalozena na jazycich evropskych kolonizatort, na angli¢ting, francouzsting, Spanélsting,
holandsting€ a portugalsStin€. Slovo pidgin je vykladano nékolika zplisoby, napft. jde o ¢inskou
verzi angl. business, nebo o portugalska slova ocupagao ‘business’ nebo pequeno ‘babytalk’,
nebo o hebr. pidjom ‘barter’ ¢i angl. pigeon atd. Ve svété se uziva asi jednoho sta jazykt pidgin
a kreolizovanych jazyka.

Pidgin English vznikla jako pomocny jazyk pii obchodnim styku pfedevsim v zapadnim
Pacifiku, v zapadni Africe, a v karibské oblasti. Zakladem je zjednoduSena anglictina s prvky z
mistnich jazykl (napt. reduplikace, systém osobnich zajmen). Podle rezoluce OSN zr. 1953 méla
Pidgin English byt odstranéna, protoze je pozustatkem kolonializmu, uziva se vSak dale, napf.
pod nazvem Neo-Melanesian nebo pod oficialnim nazvem zavedenym v r. 1981Tok Pisin na
Nové Guineji. V Tok Pisin vychazeji noviny (Nu Gini Tok Tok), odborna literatura, existuje
pieklad bible. V nékterych variantach Pidgin English jsou slova z portugalStiny nebo z némc¢iny.
Ukazky:

Pidgin v Ghang¢:

1 go-come ‘I'm going but I'll be back in a moment’, 7 go-go ‘I'm going and I'm not coming back
Tok Pisin:

bekim ‘give back’, tokim ‘tell’, toknogutim ‘to insult’ (-im < him marks a transitive verb),
bikpela ‘big fellow’, mas ‘must’,

Gud nius Mark i raitim ‘The Gospel according to St. Mark’

bilsolwara ‘ocean’ (big, salt, water)
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two time one piecey swim-swim, now you fly him, now potatoes [angl. pravopis] ‘fish and chips’

steam chicken [angl. pravopis] ‘aeroplane’ (steam ‘powered’, chicken ‘it flies’)

Wok long rot ol kar mas stop sapos yu lukim red pela mak ‘work along road all cars must stop

suppose you see red fellow mark’ [napis u znacky STOP]

lukluk ‘to gaze’

bilong yu-mi ‘our’ [including the hearer]

bilong mipela ‘our’ [excluding the hearer]

Pokud se pidgin stane matetskym jazykem, mluvime o kreolstiné (Creole), napf. na Jamaice:

Hin sed den, ‘Ma, a we in lib?’ Him sie, ‘Mie no nuo, mi pikini bot duon luk fi hin niem hahd.’

(He said then, ‘And where does he live, Mother?” ‘I don't know, my child,” she said, ‘but don't

look hard for his name”)

William Shakespeare, Julius Caesar, Act 111, Scene 2, in English, Tok Pisin and Krio, Sierra
Leone (after J. J. Murphy):

Friends, Romans, countrymen, lend me your ears;
Pren, man bolong Rom, Wantok, harim nau;
Padi dem, kohntri, una ohl wey dey na Rom. Meyk una ohl kak una yeys.

I come to bury Caesar, not to praise him.
Mi kam tasol long plantim Kaesar. Mi noken beiten longen.
A kam ber Siza, a noh kam preyz am.

The evil that men do lives after them;

Sopos sampela wok bolong wampela man i stret; sampela i no stret; na man i dai; ol i
wailis long wok in no stret tasol.

Dem kin memba bad wey pohsin kin du lohng tem afta di pohsin kin dohn dai.

The good is oft interred with their bones;

Gutpela wok bolongen i slip; i lus nating long giraun wantaim long Kalopa. Fesin bolong
yumu man.

Boht plenti tem di gud wey pohsin du kin ber wit im boh dem.

So let is be with Caesar.
Maski Kaesar tu, gutpela wok i slip.
Mayk 1 bi so wit Siza.
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Slovnik Ceské frazeologie a idiomatiky: Prirovnani, 1983; Vyrazy neslovesné, 1988; Vyrazy
slovesné, 2 sv., 1994 (u ne€kterych frazi uvadi anglicky, némecky, francouzsky a rusky
pieklad)

Dictionaries of slang

Tony THORNE, Bloomsbury Dictionary of Contemporary Slang, 1990, Bloomsbury
John AYTO, John SIMPSON, The Oxford Dictionary of Modern Slang, 1992
Jonathon GREEN, Cassell's Dictionary of Slang, 1998, Cassell & Co

Dictionaries of American English

Jaroslav PEPRNIK, Slovnik amerikanismiz, 2. vyd. 1994 (1. vyd. 1982)
Josef HLADKY, Slovnik americké a britské anglictiny, 2006

Sinclair NICHOLAS, Velky (?) americko-cesky slovnik, 1998

Pictorial dictionaries
The Oxford-Duden pictorial dictionary, 1981
Jean Claude Corbeil, The Macmillan visual dictionary, 1992
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Jean Claude CORBEIL, Ariane ARCHAMBAULTOVA, Velky obrazovy tematicky slovnik,
cesko — slovensko — anglicko — némecky, Columbus, Praha 1999

Dictionaries of false friends (Slovniky zradnych slov)
Robert J. HILL, 4 dictionary of false friends, 1982
Josef HLADKY, Zrddna slova v anglictiné, 2 vyd. 1996 (1. vyd. 1990)

Etymological dictionaries

C. T. ONIONS, The Oxford dictionary of English etymology, 1966

Josef HOLUB, Frantisek KOPECNY, Etymologicky slovnik jazyka ceského, 1952
Vaclav MACHEK, Etymologicky slovnik jazyka ceského a slovenského, 1957

Jiti REJZEK, Cesky etymologicky slovnik, 2001

Dictionaries of usage

Michael SWAN, Practical English usage, 2™ ed. Oxford 1995 (1* ed. 1980)

E.S.C. WEINER, Andrew DELAHUNTY, The Oxford guide of English usage, 2™
ed.Oxford 1993 (1* ed. in 1983 as The Oxford miniguide to English usage)

John Sinclair, editor-in-chief, Collins Cobuild English usage, HarperCollins1992

English-Czech dictionaries

Antonin OSICKA, Ivan POLDAUF, Velky (?) cesko-anglicky slovnik Unikum, 1947

Karel HAIS, Btetislav HODEK, Velky anglicko-cesky slovnik, 2. vyd., 4 sv. (modré),
Academia 1991, nebo 2 sv. (bil¢), Leda 1997 (1. vyd., 3 sv., 1984)

Josef FRONEK, Velky anglicko-cesky slovnik, Leda, Praha 2006

Joset FRONEK, Anglicko-cesky slovnik, Leda, Praha 1996

Finder English-Czech dictionary, 2006

Dr. Asif OSMANI, Ivona SCHIELDOVA, Pankjaj JOSHI, Gerald COHL, English 2000 aneb
Znate 2000 nejuzivanéjsich slov v anglictine?, INFOA 2002

Czech-English dictionaries

H. T. CHESHIRE, V. A. JUNG et al., Cesko-anglicky slovnik, 2 sv., 1933-1935
Ivan POLDAUF, Velky (?) cesko-anglicky slovnik, 3. vyd. 1996 (1. vyd. 1986)
Josef FRONEK, Cesko-anglicky slovnik, Leda, Praha 1993

Josef FRONEK, Skolni c¢esko-anglicky slovnik, Leda, Praha 1993

Miroslav RESETKA, Cesko-anglicky [studijni] slovnik, FIN, Olomouc 1996
Joset FRONEK, Velky cesko-anglicky slovnik, Leda, Praha 2000

English-Czech and Czech-English dictionaries

Miroslav RESETKA, Anglicko-cesky a cesko-anglicky slovnik, FIN, Olomouc 1995

Joset FRONEK, Anglicko-cesky, cesko-anglicky slovnik, Leda, Praha 1998, ISBN
80-85927-48-9

Lingea velky anglicko-cesky a cesko-anglicky slovnik, 2006

Vladimir VALENTA, Prvni anglicko-cesky audiovizualni slovnik, 1993
Vladimir VALENTA, Cesko-anglicky slovnik, 1996
Vladimir VALENTA, Anglicko-cesky slovnik, 1997 (vSechno bezcenné kuriozity)

Dictionaries of linguistic terms
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English:
(often part of books on usage)

P.H. MATTEWS, The concise Oxford dictionary of linguistics, Oxford University Press

1997

David CRYSTAL, 4 first dictionary of linguistics and phonetics 4" ed., Blackwell 1997 (1*
ed. Deutsch 1980, 2™ ed. Blackwell 1985, 3" ed. Blackwell 1991)

Jack RICHARDS, John PLATT, Heidi PLATT, Longman dictionary of language teaching
and applied linguistics 2" ed. Longman 1992 (1* ed. 1985)

David CRYSTAL, An encyclopedic dictionary of language and languages, Oxford 1992

Pavol STEKAUER, Jaroslava STASKOVA, An encyclopaedia of English linguistics, Presov

1995

Czech:

Slovnik slovanské lingvistické terminologie, 2 sv. (14 jazykl: CeStina, slovenstina, rustina,
anglictina, francouzstina, némcina atd.), Praha 1977

Jan HORECKY, Anna RACOVA, Slovnik jazykovednych terminov, Bratislava 1979

Radoslava BRABCOVA, Simona PISLOVA, Piehled pojmii z ceského jazyka a literatury,

H&H Praha, 1992

Edvard LOTKO, Slovnik lingvistickych terminii pro filology, Olomouc 1998

Olga MARTINCOVA, Radoslava BRABCOVA, Maly slovnik jazykovédnych terminii, Praha

1998

Jana PAVLOVSKA, Znds pojmy z mluvnice cestiny?, Olomouc 1998

Premysl HAUSER a kol., Slovnik jazykovédné terminologie k ucebnicim ceského jazyka pro
zakladni Skoly, Brno 2001

GRAMMARS

Libuse DUSKOVA a kolektiv, Mluvnice soucasné anglictiny na pozadi cestiny, 2. vyd. 1994
(1. vyd. 1988)

Libuse DUSKOVA, Libuse BUBENIKOVA, Jan CAHA, Strucnd mluvnice anglictiny, 6.
vyd., dotisk 1999

Karel HAIS, Anglicka mluvnice, 2. vyd. 1975

Jiti KRAMSKY, Skolni mluvnice anglického jazyka (velmi $patna mluvnice)

Douglas BIBER, Stig JOHANSSON, Geoffrey LEECH, Susan CONRAD, Edward
FINEGAN, Longman grammar of spoken and written English, 1999

Randolph QUIRK, Sidney GREENBAUM, Geoffrey LEECH, Jan SVARTVIK, A4
comprehensive grammar of the English language, 1985

Rodney HUDDLESTON, Geoffrey K. PULLUM, The Cambridge grammar of the English
Language, 2002

Sidney GREENBAUM, Randolph QUIRK, A4 student's grammar of the English language,
1990

Geoffrey LEECH, Jan SVARTVIK, 4 communicative grammar of English, 2" ed. 1994 (1%
ed. 1975)

R. A. CLOSE, 4 reference grammar for students of English, 1975

Sylvia CHALKER, Edmund WEINER, The Oxford dictionary of English grammar, 1983

Stig JOHANSSON, Per LYSVAG, Understanding English grammar, Part I: An Overview,
Oslo 1986
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Otto JESPERSEN, 4 modern English grammar on historical principles, I-VII, 1909-49
R. W. Zandvoort, 4 handbook of English grammar, 7" ed., 1975
Henry SWEET, 4 new English grammar, 1-11, 1891-8

Kolektiv autorti, Mluvnice cestiny, 1-111, 1986-7
Kolektiv autort, Prirucni mluvnice cestiny, 1995

Books on English

David Crystal, The Cambridge encyclopedia of the English language

Wolfgang Viereck, Karin Viereck, Heinrich Ramisch, Encyklopedicky atlas anglického
Jjazyka, Praha 2002

Tom MacArthur, The Oxford Companion to the English language
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THE ORIGIN OF LANGUAGE

According to recent estimates, the bibliography of writings on the origin of language includes
about 13,000 items. Anything written before 1950 was pure speculation while the writings of the
second half of this century are less speculative because they take into account the recent
discoveries in biology and anthropology. Some of the theories put forward in the first half of the
nineteenth century were so bizarre that in 1886 the topic was banned from the meetings of La
Société de Linguistique in Paris.

Probably the best known of the older writings is HERDER 1772. In 1769 the Prussian
Academy offered a prize for an essay answering the questions whether man could have evolved
language unaided and if so how he went about it. The offer of the prize was in part a reaction
against unsatisfactory statements about the origin of language. It was claimed previously that the
complexity and perfect ordering of languages could only be explained as a divine gift or as result
of divine guidance. Herder’s answers won him the prize.

Herder (Johann Gottfried, 1744—-1803) claimed that (i) language could not be of divine origin
because it was not perfect, (ii) language developed together with the development of thinking,
(iii) all languages were derived from one language but the individual languages were influenced
by the way of thinking and by the spirit of its speakers. Herder’s second point is very important.
The close connection between thought and language had been a commonplace of philosophy
since antiquity but the usual explanation was that language was dependent on prior thinking and
abstraction. Herder assumed common origin and parallel development of thought and language.
We may add that the appearance of language was linked with the necessity to communicate. This
takes us to the history of man as a social creature as described by anthropologists. The main
stages in this history are the following:

(1) c. 70 million years ago: hominoids appeared. Hominoids were a primate superfamily which
developed into three families: gibbons, anthropoid apes (chimpanzees, orangutans, and
gorillas), and hominids.

(2) 3 to 4 million years ago: the first hominids (East Africa; Australopithecus ‘southern [ie
African] ape’; brain about 470 cc; Lucy was a woman, about 110 cm tall, weighing about 30
kilos; she could still climb the trees but she also could walk upright; the name was taken from
a Beatles’ song).

(3) c. 3 million years ago: Australopithecus africanus, probably a link between Australopithecus
and Homo habilis (‘able Man’); Homo habilis is regarded as the first Man. He used simple
tools, lived in groups and built some kind of shelters; brain about 750 cc.

(4) c. 2 million years ago: Homo erectus (used tools for cutting, drilling, scraping, and carving,
knew how to make fire, could hunt larger animals; about 400,000 years ago groups of Homo
erectus were able to drive elephants into marshes for easier killing, which required
preparation and coordination, which in turn required communication.). Homo erectus spread
from Africa to Asia and Europe; brain between 800 and 1,250 cc.

(5) ¢. 300,000 years ago: Homo sapiens (the precise development is not clear, according to DNA
analysis by R. L. Can modern mankind developed from Eva, who lived in Africa about
150,000 to 200,000 years ago).

(6) c. 37,000 to 12,000 BC: Late Palaeolithic: the Neanderthal Man. He used sharpened pieces
of stone to make specialized tools. The first man to bury their dead together with tools and
food. This ritual behaviour and some probable myths indicate that the Neanderthal man was
able to refer to things outside the topical place and time, a very important element in the
development of communication; brain between 1,300 and 1,650 cc.

(7) the Cro-Magnon man: tall stature, long head, made harpoons, spears, needles of various
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materials, produced works of art. The size of the brain was the same as that of modern man

(from 1,000 to 2,000 cc). The Cro-Magnon Man was able to live in very adverse conditions,

even in the Arctic zone. All this required a fully developed language.

(8) c. 12,000 to 4,000 BC: Mesolithic: language was fully constituted
(9) 4,000 to 2,400 BC: Neolithic: domestication of plants and of animals; this development was
not possible without a fully established language.

We may sum up by saying that, according to archaeological discoveries, at a certain stage of
development man had to communicate and that the communicative needs gradually grew not only
in quantity but also in quality.

The social development of man itself would not result in the appearance of language but the
social development was linked with the biological development. Hominids were able to
communicate in the same way as the anthropoid apes communicate today:

visual signals: all parts of the body were involved, including the face;

acoustic signals: growling, shouting, barking, groaning, howling, stamping the ground,

beating one’s chest;

olfactoric signals,

tactile signals.

Three parts of the human body are important for language communication: the brain, the
organs of speech, and the ear. The growth in the size of the brain was mentioned in the
archaeological survey. The structure of the brain changed as well: the outer layer of the grey
matter has a more complicated organization in the human brain than in the brain of the apes. This
is why apes cannot be taught to speak a language.

The most important development in the organs of speech was the position of the larynx. In
all mammals, except man, in Australopithecus, and in small babies, the bottom part of the crane
is relatively flat and larynx is placed in a high position. In modern man over the age of two years
the lower part of the brain is curved and larynx is in a lower position. The space above the larynx
is thus larger and enables the production of extreme vowels [i] and [u]. The full curving of the
bottom part of the crane appeared in Homo erectus. Some biologists, however, claim that
Neanderthal man could not produce the three extreme vowels [i], [u] and [a] and some
consonants.

Linguistics cannot make any discoveries of the type archaeology and biology can. Linguists
have no records for analysis older than about 6,000 years and the oldest records are isolated texts
from one language only. Moreover, all the languages of the world, even those of the most
primitive tribes, are based on the principle of duality (see the next paragraph) and there is no
mixed or transitory system between human language and animal communication. There are no
survivals of primitivity.

According to HOCKETT 1973 there were two crucial points in the history of language. The
first was the opening of the closed system of signals through blending, ie through combining
various signals. The second point was the introduction of duality, ie the use of a limited number
of units of one level (sounds) to form an unlimited number of units on a higher level (words). The
theoretical description of these two steps is very simple but the processes themselves took a very
long time. We can compare them to the development of tools. The tools did not change for a
very long time, something like a million years, and then there was very rapid development. The
same may be said about language. The process from protolanguage to language consisted of a
long series of slow changes and once language was established it developed very quickly. The
length ofthe process and its complexity make it more likely that language developed in one place
(monogenesis) than in several places at the same time (polygenesis).

Duality mentioned above is the basic feature by which human language differs from the
animal communication systems but it is not the only feature. We can add arbitrariness, creativity,
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ie ‘the capacity for free, appropriate, and creative use of language as an expression of thought’
(CHOMSKY 1976.40), displacement, ie the ability to refer to things or events remote in time
or space, reflexiveness, the capacity to use language to talk about language itself, and
prevarication, the ability to tell lies deliberately or to talk nonsense.

Most linguists view language as species-specific and are convinced that both nature, ie the
genetic endowment or the innate basic language structures, and nurture, ie the social or linguistic
environment to trigger off the innate linguistic abilities, are necessary for adequate language
development. A human child cannot acquire language if reared in isolation. Evidence of this is
provided by the so-called wild children (Wild Boy of Averon etc).

Let us end this chapter on the origin of language with a few remarks on the origin of the
Indo-European languages. Proto-Indo-European was probably one of the languages of the
Nostratic family, together with Altaic (eg Mongolian and Turkish), Dravidian (eg Tamil),
Hamito-Semitic (ie Semitic, Berber, Chadic, Cushitic and Egyptian), Kartvelian (eg Georgian)
and Uralic (Finnish, Hungarian, Samoyed). It is probable that in the earlier stages the Indo-
European languages formed one group with Anatolian languages. After the Anatolian languages
separated from the Indo-European, they divided into an Eastern, Hittite, and a Western, Luwian,
branch. The break-up of Proto-Indo-European began about 3,000 BC and it probably happened
before the dispersal began.

There is a certain number of words which occur in most Indo-European languages and ifthey
are not loanwords, they form the Indo-European common vocabulary. It is likely that the Indo-
Europeans, before their dispersal, were nomadic or semi-nomadic pastoral people because the
words ox and ewe belong to the common vocabulary. They had grain but not grapes. Other
common words suggest that the Indo-European had other domestic animals as well: the dog, the
goat, the goose, the horse, the pig. They knew lice at close range. They also had vehicles of some
kind because there are words for axle, nave (‘naboj’), wheel and yoke. They knew cheese, butter
and mead. There is no common word for beer, which is an agriculturalist’s product. The common
vocabulary includes names of tools and weapons and names of metals (copper, bronze, silver,
gold), but no metallurgical terms. The Indo-Europeans knew pottery and weaving and they had
words for house and door, but not for window. They were a polytheistic people. The family was
a vital group. The prominence of names for male relatives indicates a patriarchal society.

The original settlements of the Indo-Europeans were probably in a continental climate: they
knew both rain and snow. The wild animals they knew include bears, beavers, hare, mice, otters
and wolves, but not camels, elephants, lions and tigers, which indicates a cool temperate zone.
There is no word for the sea or the ocean but there is a word for fish and for a ship, which was
probably a vessel used for fishing and for crossing rivers.

When the original homeland of the Indo-European is discussed, the evidence of the
common vocabulary is compared with evidence provided by mutual borrowings of words with
other language families, then by toponyms, myths, folklore texts and archaeology. According to
recent sources, the oldest homeland ofthe Indo-Europeans was somewhere in the Near East and
the definitive formation of the Indo-European culture, and its later disintegration, took place in
the North Balkan and in the areas north of the Black Sea. In that case the Indo-Europeans could
be the bearers of the so-called Kurgan culture, a Bronze Age culture which spread westward
from South Russia in the first half of the fourth millennium BC and eastward into Iran somewhat
later. Other sources consider a more eastern area, north of the Caspian Sea. Formerly, arguments
were put forward for Scandinavia and the northern parts of Germany, for the Hungarian plane,
and for Anatolia, now in Turkey. Many scholars are sceptical about the possibility of saying
anything very definite, on present evidence, about the original homeland and culture ofthe Indo-
Europeans.
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If language developed in one place, then all the modern languages developed from one
language. The Soviet linguist N. J. MARR claimed that language appeared in four different parts
of'the world and that the original four tribes referred to themselves as sal, ber, jon and ros. When
the tribes mixed, the four words formed the first language. Marr had no proofs for his theory.
When Ferdinand de Saussure was fifteen, he knew Greek, Latin, German and English. He looked
for the general system of language and wrote an essay in which he claimed that all languages had
their origin in two or three consonants.

BIBLIOGRAPHICAL NOTE
On the origin of language, see SALZMAN (1993a, 1993b), Studies in language origins (1989 and 1991), VAVRA
(1990).
On the Proto-Indo-European, see BARBER (1993), BLAZEK (1993).
On biological studies of language, see LENNEBERG (1967), MORAVEK (1969), PANOV (1987), KOUKOLIK
(1997).
On wild children, see Zdenék MATEJCEK, Josef LANGMEIER (1981)
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(6) THE HISTORY OF DIACHRONIC LINGUISTICS

The oldest writings on language known to us today come from India. They were not known in
Europe before 1800 and thus cannot be viewed as the beginning of European linguistic thought.
The inspiration for linguistic studies in India came from the need to preserve ritual texts from the
Vedic period (c. 1200-1000 BC). While pronunciation, grammar, and word meanings kept
changing in the spoken language, the Vedas were handed down unchanged. In the course of time
the language of the Vedas differed from everyday language to a high degree and to preserve the
ancient character ofthe Vedas, a written description of the correct usage was needed. Gradually,
Indian scholars covered the whole field of synchronic linguistics, far beyond the original terms
of reference. The best-known representative of Indian linguistics, PANINI, restricted his work to
correct usage, described in sets of rules called sufras. Panini lived in the fifth century BC His
grammar, known as ‘Eight books’, is written in a very economical way and is hardly intelligible
without a commentary.

The work of Panini and of other Indian linguists became known in Europe at about 1800 and
it made a deep impact on European linguistic studies. The concept of zero representation of a
category, eg of a morph, is owed directly to Panini. There are several terms taken over from
Sanskrit: sandhi (Sanskrit samdhi ‘putting together’) meaning the modification of the form or
sound of a word under the influence of a neighbouring word, eg the change from a to an before
a vowel, bahuvrihi meaning semantically exocentric compounds (eg greenhorn, paperback),
dvandva (Sanskrit dvamdva ‘a pair’) referring to coordinate compounds (eg owner-occupier,
Sino-Russian).

The history of European linguistics begins in Greece. Pre-Socratic philosophers, rhetoricians,
Socrates, Plato, and Aristotle made many observations on language but the recognition of
linguistic studies as a distinct and articulated part of philosophy was the work ofthe Stoics. They
treated phonetics, grammar, and etymology as separate areas of the description of language.
Their writings on language have not survived but are known from the first grammar, Techné
grammatiké, written by DIONYSIUS OF THRAX (c.170-c.90 BC) in Alexandria in 1c. BC

While the Greek etymological studies are of little value, the Greek contribution to phonetics
is important. They introduced the syllable as a structural unit, they distinguished vowels and
consonants and introduced further classification within the consonants.

The most valuable Greek observations were made in grammar. The Greeks identified the
word as an isolable linguistic entity, they established word classes and they worked out the
necessary grammatical categories for the description and analysis of the morphology of Greek.

The Greek linguistic theory was absorbed by the Romans and Roman grammatical works
became the basis of all education in later antiquity and in the Middle Ages (including the
translator’s slip in the case of the accusative: the Greek aitio had two meanings, ‘cause’” and
‘accusation’; the translator chose the less suitable one). The great Roman grammarian of the
classical period was VARRO (116—27 BC) and the best known authors of the later period were
DONATUS (4c, Ars grammatica) and PRISCIANUS (beginning of 6¢, Institutiones grammaticae).
Their grammars were copied and modified for centuries, eg by AELFRIC around 1000 for English
children speaking Old English.

All the studies mentioned up to now were synchronic, based on one language only. The
ancient Greeks had little interest in comparing their language with what they considered lesser,
barbarian languages. Roman students of language undertook some comparisons of their Latin
with Greek and came to the conclusion that Latin descended from Greek. The beginnings of the
systematic historical study of languages are connected with DANTE ALIGHIERI (1265-1321). In
his work De vulgari eloquentia he divided European languages into three families: Germanic in
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the north, Latin in the south, and Greek in the south-east and adjacent Asia, which all developed
from a single source, ie Hebrew. Dante’s book instituted the serious study of Romance languages
and of'their relationship to Latin. Scholars studied the sound changes through which Latin words
developed into French, Italian, and Spanish words, compared the grammatical system of these
languages and discussed the causes of these linguistic changes.

The history of the search for the first language includes a story about the Egyptian king
(pharaoh) Psametik (Greek name Psammetichos; 654-609). As reported in Herodotus, Psametik
separated two new-born infants from human society in order to find out what they would say as
their first word. This first word then should be from the oldest, ie the original language. The
children were heard to cry bekos, which was a Phrygian word for ‘bread’. Phrygian, a language
spoken in Asia Minor then, was declared the oldest language of the world. The Phrygians were
an Indo-European tribe who lived in the Balkan peninsula, had to leave it under Thracian
pressure and settled in Asia Minor. Phrygian and Thracian form the Thraco-Phrygian branch of
the Indo-European languages. (A similar story is told about Emperor Frederick II of
Hohenstaufen, 1194-1250, about James IV of Scotland, 1473-1513, and about the Mogul
emperor of India Akbar (1556-1605).

At the end of the sixteenth century, a Roman Catholic missionary FILIPPO SASSETTI wrote
home from India reporting admiringly of the /ingua Sanscruta. He pointed out a number of
resemblances between Sanskrit and Italian words. His report is the first known reference to
Sanskrit. Likenesses between Sanskrit and European languages were noticed by other
missionaries but little came out of these observations.

In 1786 Sir WILLIAM JONES (1746—1794), working as a lawyer and judge, read a paper to the
Royal Asiatic Society in Calcutta in which he established the historical kinship of Sanskrit with
Latin, Greek, and the Germanic languages. ‘The Sanskrit language, whatever may be its
antiquity, is of a wonderful structure; more perfect than the Greek, more copious than the Latin,
and more exquisitely refined than either, yet bearing to both of them a stronger affinity, both
in the roots of verbs and in the forms of grammar, than could possibly have been produced by
accident; so strong indeed, that no philologer could examine the Sanskrit, Greek, and Latin,
without believing them to have sprung from some common source, which, perhaps, no longer
exists: there is a similar reason, though not quite so forcible, for supposing that both the
Gothick and the Celtick, though blended with a very different idiom, had the same origin with
the Sanskrit;, and the old Persian might be added to the same family.’

In the first decade of the nineteenth century Sanskrit grammars were published by English
authors. They were not obtainable on the mainland, however, because of Napoleon’s continental
blockade. Yet the library in Paris possessed a number of Indian manuscripts and the study of
Sanskrit could be pursued there. Friedrich von Schlegel (1772—1829) spent some time in Paris
in 1803 and in 1808 published his treatise Uber die Sprache und Weisheit der Indier [On the
language and the learning of the Indians]. The expression vergleichende Grammatik
[comparative grammar]| was used in this treatise for the first time. Friedrich von Schlegel’s
brother, August Wilhelm von Schlegel, became professor of Sanskrit in Bonn. (The Schlegel
brothers influenced Jan Kollar, Josef Dobrovsky and Jan Holly in two respects: their romanticism
and their defence of German and of Germany against French influence.)

Three scholars are usually regarded as the founders of scientific historical linguistics: Rask,
Bopp, and Grimm. Rasmus Kristian RASK (1787—-1832), a Dane, wrote grammars of Old Norse
(1811) and of Old English (1827). His Old Norse grammar was a comparative Indo-European
grammar in embryo. Rask drew an astonishingly correct and nearly complete system of Indo-
European languages. Franz Borp (1791-1867) studied Sanskrit in Paris and in 1816 he published
a book about the conjugation system in Sanskrit, Greek, Persian, and German. The second half
of this book was a reader of Sanskrit texts, in translation. He spent another four years in London,
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where he taught Sanskrit, one of his pupils being Wilhelm von Humboldt. In 1821, he was
appointed professor of Sanskrit in Berlin. Later on, in his comparative grammar, Bopp extended
his comparison to Lithuanian, Primitive Slavonic and Avestan (called Zend then). He was less
nationalistic than other German scholars ofthat time and he used the term /ndo-European instead
of the current /ndo-Germanic.

While Bopp based his comparison on grammatical forms only, Rask was awake to the
significance of sound laws. Rask’s ideas were taken over by Jacob GRiMM (one of the two
brothers who are more widely known for their collection of German fairy tales; 1785-1863), who
published the four volumes of his Deutsche Grammatik [ Germanic grammar]| between 1819 and
1837. The fact that Grimm narrowed his interest to Germanic languages did not prevent him from
influencing the development of the comparative method. His contribution to linguistics is easily
recognised from the list of technical terms which he introduced: strong, weak, Ablaut, Umlaut.
His famous law about the consonantal shifts from Indo-European into Primitive Germanic
appeared in his grammar in 1822, after he had read Rask’s work. Grimm, however, did not use
the term ‘law’, he spoke of ‘sound shift’: ‘Die Lautverschiebung erfolgt in der Masse, tut sich
aber im einzelnen niemals rein ab.” [The sound shift is a general tendencys; it is not followed in
every case. Deutsche Grammatik’ 1.503].

A very influential and historically important figure in linguistics was August SCHLEICHER
(1821-1868), for a time professor at Prague University (Jan Neruda attended his lectures in 1855
and 1856; Schleicher contributed Czech papers to Czech journals). He learned a number of
European languages and after some time spent in Lithuania he wrote a survey of the language,
Handbuch der Litauischen Sprache [Handbook of the Lithuanian language]. The importance of
Lithuanian for Indo-European linguistics can be demonstrated on the form of the word son:

nominative accusative genitive
Indo-European  *stinus *sunum *stinous
Sanskrit sunus sunum sunos
Gothic sunus sunn sunaus
Lithuanian sunus suny sunaus

In 1878 Karl Friedrich Christian BRUGMANN (1849-1919) and Hermann OSTHOFF
(1847-1909) began to publish a sort of journal, Morphologische Untersuchungen auf dem
Gebiete der indo-europdischen Sprachen [Morphological studies in the field of Indo-European
languages). The only contributors were Brugmann and Osthoff. The preface to the first volume
was a programme of a new school in historical linguistics. The name ofthe school was mentioned
in the preface as junggrammatische Richtung [young grammarians’ school ofthought or faction;
Brugmann was 29 and Osthoff was 31 then and they called themselves ‘young’, in contrast to
their teachers; the name Neo-grammatici was first used by the Italian scholar G.I. Ascoli]. The
preface claimed that all sound changes, as mechanical processes, were ausnahmlose Lautgesetze
[laws which admit no exceptions]. The Neogrammarians wanted to make historical linguistics an
exact science, with the same methods as used in natural sciences. In the nineteenth century the
uniformity of nature was a current dogma.

The Neogrammarians refused Schleicher’s ideas about historic growth and historic decline.
They moved away from the idea of proto-language as a prehistoric reality and regarded the Indo-
European forms as formulae rather than as actual words. They stressed data available in written
records and in the spoken dialects of the time. When formulating laws governing the data they
drew on the sciences of physiology (in phonetics) and of psychology.

The Neogrammarians marked one of the really significant stages in the history of linguistics.
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Their influence was threefold: in the encouragement given by their approach to linguistic science,
in the immediate reactions of those shocked by them, and in the reactions of later generations
(Hockett 1965 as quoted in Robins 1967.186).

Many well-known scholars were trained in Neogrammmarian linguistics: Joseph WRIGHT
in England, Antoine MEILLET in France, Franz BOAS, Edward SAPIR, and Louis
BLOOMEFIELD in America (Bloomfield applied the comparative and historical method on the
study of the Algonkian family of American-Indian languages), Ferdinand de SAUSSURE (in his
earlier years; he studied in Leipzig, the centre of Neogrammarian teaching, and taught Sanskrit
and historical linguistics in Paris and Geneva), F.F. FORTUNATOV in Russia, the Czechs Josef
KRAL (classical philologist), Jan GEBAUER (the founder of the Czech historical studies), the
Germanists Josef JANKO and Antonin BEER, the comparativist Oldfich HUJER, and the Serb
Vatroslav JAGIC (1838-1923)

BIBLIOGRAPHICAL NOTE )

On the history of linguistics, see PEDERSEN (1962), IVIC (1965), ZVEGINCEV (1965), ROBINS (1967),
VECERKA (1985), HELBIG (1991), CERNY (1996).

On historical linguistics, see LEHMANN (1967), ANTILLA (1972), LESKA, NEKVAPIL and SOLTYS (1989).



UVOD 06 SYNCHRONIC LINGUISTICS 40

(7) THE HISTORY OF SYNCHRONIC LINGUISTICS

In all the ancient empires there must have been contacts between speakers of various languages,
eg between speakers of Latin and speakers of other languages in ancient Rome. Latin was taught
and learnt in schools and in private households. Translators and interpreters must have been in
great demand. Multilingualism was appreciated: king Mithridates of Pontus (120-63 BC) spoke
more than twenty languages. These linguistic activities were not an inspiration for any description
of the various languages or for a comparative study. One of the reasons was that Roman
grammarians and European medieval grammarians were interested in classical Latin only, and
spoken Latin and various European languages were regarded as vulgar. This was in contrast with
the Arab grammarians writing in Basra in the 8th century and later. They dealt with the living
spoken language of their time. Later, however, their grammars were very similar to the European
ones because they described the language of the Koran.

An unknown Icelandic scholar of the twelfth century, called FIRST GRAMMARIAN, wrote
a study describing the pronunciation of Icelandic. His work remained unknown for a long time
because it was first printed only in 1818 and even then its knowledge was limited to Scandinavia.

The first grammar of a living language was probably Gramatica de la lengua castellana
written by Antonio de Nebrija in 1492. A few years later Lorenzo de Medici wrote a grammar
of the Toscan dialect of Italian.

The relationship between Latin and the Romance languages was studied both from the
diachronic point of view, as was mentioned in the preceding chapter, and from the synchronic
point of view, although the two perspectives were not always distinguished by the authors of the
period. What was important, however, was the separation of the description of modern languages
from Latin. Latin grammatical categories ceased to be forced on modern languages. The process
was gradual, though. In 1525 Pietro BEMBO (1470-1547) raised the question of Italian and
French prepositional constructions corresponding to Latin oblique case inflections, usually the
genitive, without any preposition. The matter was discussed by his contemporaries and one
author argued that these prepositions were just signs of cases. This was an argument for
preserving the Latin system of cases even for a language which had fewer case endings than Latin
and had to use prepositional constructions. A very different position was taken by Pierre de La
RAMEE (Petrus RAMUS, 1515-1572), a French grammarian murdered in the massacre of St.
Bartholomew in 1572. He stressed the need to follow the usage of the classical authors in Greek
and Latin and to follow the usage of native speakers in modern languages.

An important element in the development of linguistic thought was the knowledge of other
languages than just Latin and Greek. At the end of the Middle Ages, Hebrew and Arabic were
studied in Europe. Both languages were officially recognized in the University of Paris. Roger
BACON (c.1214-1296) wrote a grammar of Hebrew and knew Arabic. Hebrew, no longer the
language of the enemies of the Church, was studied more widely and with greater penetration in
the Renaissance period. Homo trilinguis was the man who knew Greek, Latin, and Hebrew.
Voyages of discovery, colonization of the New World, the establishment of trading stations, and
the despatch of missionaries all played their part in what J. R. Firth, Professor of General
Linguistics in the University of London (1890-1960), called ‘the discovery of Babel.
Dictionaries and grammars of many non-European languages were published. Missionaries
working for the Congregatio de Propaganda Fidé of the Roman Church introduced
transcriptions for many languages and devised alphabets for some languages in Asia. The
transcription made for Vietnamese in 1651 is still, with minor alterations, the official writing
system of Vietnam. (Congregatio de Propaganda Fide [congregation for propagating the faith]
was a committee of cardinals responsible for foreign missions, founded in 1622 by Pope Gregory
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XV.)

The knowledge of the structure of Chinese was revealing and important for the better
understanding of the way languages work. Morphological paradigms, like those in Greek and
Latin, were traditionally regarded as essential for the functioning of language and in Chinese
there was a language with almost complete absence of such paradigms, yet functioning.

A traditional area where characteristic features of languages have been described is that of
practical stylistics. The word stylistics, however, was first recorded in English only in 1882.
Stylistic, both as an adjective and as a noun, is somewhat older. It appeared in 1860 and was
modelled on the German terms stilistisch, Stilistik. All this shows that stylistics as theoretical
study of style was established in the second half of the nineteenth century. The predecessors of
stylistics were rhetoric (ME), poetic (1727), and dialogic (1601).

The oldest of these English terms is rhetoric. It was taken over either from Old French or
from Latin and the Latin word was adapted from ancient Greek. The Greek term pntopikn was
formed by shortening pntopikn té€xvn ‘rhetoric art’. The following quotations from books by
eighteenth-century Scottish authors Henry Home, Lord KAMES (1696-1782), Hugh BLAIR
(1718-1800) and George CAMPBELL (1719-1796) confirm that handbooks of rhetoric
described some of the characteristic features of languages.

Synchronic linguistics as a theoretical discipline started in the same country and roughly at
the same time as the historical study of languages. The founder of the synchronic, analytic
approach, Wilhelm von HUMBOLDT (1767-1835), was a politician, diplomat, writer, philosopher
and linguist. He was a close friend of Schiller and Goethe. He served as Prussian ambassador to
Rome, Vienna and London. He founded the university of Berlin. His brother Alexander
Humboldt was a well-known explorer and scientist.

Wilhelm von Humboldt had a knowledge of a number of western and oriental languages and
had some acquaintance with a few American-Indian languages. His best-known linguistic study
Uber die Kawi-Sprache auf der Insel Java [On the Kawi Language of Java; kawi ‘(language of)
poetry’] was published post-humously in 1836-9.

Humboldt introduced the term innere Sprachform [inner speech form] for the semantic and
grammatical structure of a language. Innere Sprachform is in part common to all men as part of
their intellectual equipment, and in part specific to every language community. The specific role
of innere Sprachform in a language was seen as the organizing principle of the language in
question. Humboldt accepted Herder’s conceptions of the parallel development of language and
thinking and of the intimate connection between a language and the national spirit of its speakers.
Humboldt’s best known contribution to linguistic theory is his distinction of isolating,
agglutinative, and flexional languages. Humboldt saw typology as a matter of synchronic
classification.

Humboldt also wrote one of the first theoretical studies on style (Humboldt 1836). He
discussed the differences between poetry and prose and distinguished three functional styles in
prose: colloquial, technical, and that of fiction.

An important role in the development of synchronic linguistics was played by phonetics. The
first phoneticians in Europe were the ancient Greeks. Hippocrates (c.460—c.377 BC) mentioned
the physiological aspect of speech, Aristotle (384/383-322/321 BC) discussed the acoustic side
of speech in his Physics. Ancient Indians, however, are regarded as better phoneticians than the
Greeks. The Indians provided detailed descriptions of the articulation of sounds.

Although more attention was paid to phonetics in the seventeenth and the eighteenth
centuries, most works dealt with phonetics only marginally. It is again the nineteenth century
which is the beginning of phonetics as an independent branch of research. ELLIS published his
Essentials of Phonetics in 1848 and BELL’s Visible Speech was published in 1867 (Alexander
John Ellis, 1824-1890, Alexander Melville Bell, 1819-1905; Alexander Graham Bell
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(1847-1922), the inventor of the telephone and the gramophone, was his son). Henry SWEET
(1845-1912) is the author of two books: 4 handbook of phonetics (1877) and A primer of
phonetics (1890).

In Germany the first modern book on phonetics was called Grundziige der Lautphysiologie
[Foundations ofthe physiology of sounds] (1876) but its author Eduard SIEVERS (1850-1932)
changed the title to Grundziige der Phonetik in later editions. VIETOR’s Elemente der Phonetik
appeared in 1884 (Wilhelm VIETOR, 1850-1918). Paul PASSY (1859-1940) dealt with the
pronunciation of French in Les sons du frangais [ The sounds of French] in 1887. Passy described
the pronunciation of other European languages as well and founded an international phonetic
society and a journal devoted to phonetics Le Maitre phonétique [= The Phonetics Teacher].

An important impetus for experimental research into the sounds came from the
Neogrammarians because they needed as precise descriptions of sounds as possible. The first
human sounds were recorded in Paris in 1874 on a kymograph with three rotatable drums
recording the passage of air through the nose, the movements of the lips, and the work of the
vocal chords. This experiment was carried out in a physiological laboratory and the kymograph
was a machine used for medical research. A French dialectologist abbé Pierre Rousselot was
trained in this laboratory and founded the first phonetic laboratory in the world in 1897.

While the historical study of languages developed its own methods and was recognised as
an independent branch of research from its beginning, the synchronic study went through a long
process before it established itself as equally important as the historical study. As was shown
above, the synchronic description of languages was either linked with psychology or with the
ideas of the national spirit. When synchronic linguistics went through its independent
development it could come back to the beginning and cooperate with psychology and study
language in society. The outcome of these two movements are psycholinguistics and

sociolinguistics.
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(8) STRUCTURALISM

Although the diachronic and the synchronic study of language approach the same subject from
two angles, they are not in sharp contrast as the Neogrammarians claimed. When the Prague
Linguistic Society (Cercle Linguistique de Prague) was founded in the late twenties of this
century, its aim was to make a synthesis of the positive features of both approaches.

The founder and the first president of the Society was Vilém MATHESIUS (1882-1945), the
founder of English studies in the Czechlands. The best known members of the Society were the
Russians Trubetzkoy and Jakobson, and the Czechs Trnka and Havranek. Prince Nikolai
Sergeyevitsch TRUBETZKOY (Ru. Nikolaj Sergeevi¢ Trubeckoj, 1890-1938) was a professor in
the University of Vienna and his main contribution to the theory of the Prague School was in
phonology (Grundziige der Phonologie [Principles of phonology]). Roman Osipovi¢ Jakobson
(*10.][=22.110.1896 Moscow, 118.7.1982 Boston), for a time professor of Masaryk University
in Brno, moved to the United States when WW?2 broke out. He contributed to the phonological
teaching of the School but he had a much wider range of interest both in language and in
literature. Bohumil TRNKA (1895-1984) was an Anglicist with wide philological interests. When
the teaching of the Prague School was under political attack in the fifties, Trnka, Vachek and
others published a paper (in Moscow!) defending the principles of the School (Trnka 1958).
Bohuslav HAVRANEK (*30.1.1893 Prague, 12.3.1978 ib.) was a Bohemicist and Slavist with a
number of larger works on the history and on the present state of Czech and other Slavonic
languages.

The teaching of the Prague School can be characterized by two attributes: structuralist and
functional. The stress on structure was partly a reaction to the Neogrammarian atomism. Sound
changes may be used as an example. The Neogrammarians were concerned with sounds as
individual phonetic segments and spoke only of laws governing the phonetic changes.
Structuralists saw the system and the end product of a sound change could be a different
phonological system. In other words, a structuralist description is based on abstraction of the
relevant from the non-relevant aspects of a phenomenon, eg the relevance of the velar nasal 1y in
English and its non-relevance in Czech. The second attribute underlines the communicative
function of language and the communicative needs which are responsible for the systemic
organization of the formal means and for changes in this systemic organization. The emphasis on
communicative needs also implies the regard for the outer history of a language.

One of'the contributions of the Prague School to linguistics was the introduction of the terms
marked — unmarked. 1t was first used about sounds. A sound would be said to be marked if it
possessed a certain distinctive feature, eg voice, and unmarked if it lacked it. The present use of
the terms is more general. The distinction refers to the presence versus the absence of a particular
linguistic feature, eg -s as a formal feature marking plural in most English nouns. The plural is
therefore marked for number and the singular is unmarked.

Another contribution of the Prague School has been in the distinction between the centre and
the periphery. Language is seen as a system in motion which is never fully balanced and in which
central and peripheral elements have to be distinguished. The distinction between the centre and
the periphery is based on functional load, ie on frequency. The most frequent, ie central units are
very often irregular. In lexis, the central units are eg the verbs fo be, to have, modal verbs, names
of the main parts of human body, pronouns, and the peripheral units are rare words such as
nescience, a formal or literary word for ignorance, or conodont, a small Palaeozoic toothlike
fossil derived from an extinct unknown animal. A typical peripheral element in grammar is the
Czech participle (pfechodnik) or the British English subjunctive.

The founder of the structuralist teaching was the Swiss linguist Ferdinand de SAUSSURE
(1857-1913). In the first part of his scientific career he concentrated on Indo-European
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(Saussure 1878) and later the problems of method and theory became predominant. He published
little himself and his main work, Cours de linguistique générale, was published posthumously
by his pupils Charles Bally (1865-1947) and Charles-Albert Séchehaye (1870-1946; professor
of French in Usti n. L. in 1894—-1897) from notes taken by several students of Saussure.
(Mathesius 1961 and 1975 was also published from notes taken by a student, Karel Hais, edited
by Josef Vachek and translated by Libuse Duskova.)

The influence of Saussure on twentieth-century linguistics is unsurpassed. Although
Humboldt expressed a number of similar ideas a century before Saussure he attracted less
attention, mainly because at that time the comparative and historical linguistics was flourishing.
Cours appeared some time after the Neogrammarian approach could not produce anything new.

Saussure’s ideas can be summarized in a series of dichotomies: synchrony versus diachrony
(synchronic study should be separate from diachronic study), langue (underlying language
system) versus parole (the production, transmission and reception of speech), paradigmatic
versus syntagmatic, signifiant versus signifié (the sign is formed by the link between signifiant
[the form] and signifié [the concept]. The English terms are signifier and the signified, the Latin
terms are significans and singificatum.

Linguistics, according to Saussure, is only a part of semiology (his own term), a general
science that studies the life of signs within society.

American linguistics started to develop rapidly in the 1930s when The Linguistic Society of
America was founded in 1924 and the periodical Language was constituted. At that period three
scholars had a considerable influence on the American linguistic thinking, namely Franz BOAS
(1858-1942), Edward saPIr (1884-1939) and Leonard BLOOMFIELD (1887-1949). All of them
developed ideas expressed earlier by Wilhelm von Humboldt. Boas and Sapir were born in
Europe and Bloomfield studied Neogrammarian linguistics under Leskien and Brugmann in
1913-14. They were familiar with the work of the American historical linguist and Sanskritist
William D. WHITNEY (1827-1894), himselftrained in Germany and much influenced by European
thought. Whitney’s book The life and growth of language, in its turn, influenced Saussure.
According to Saussure, Whitney was the first linguist to deal with the sign, its function and its
arbitrary character.

Bloomfield’s most important work Language, published in 1933, brought drastic changes in
his approach to linguistics, as contrasted with his Introduction to Linguistic Science (1914), in
which he followed Wundt’s psychological view of language. Bloomfield’s aspiration was
connected with phenomena observable in space and time. (Previously it was Franz Boas and
Edward Sapir who became interested in anthropological aspects of a living language, mainly in
American Indian languages in the United States and in Canada). Bloomfield’s Language was a
student’s textbook which exercised a great influence on mainstream American linguistics,
launching the Bloomfieldian era of 1930s and 1940s.

American descriptivism dealt with two units of description, namely the phoneme and the
morpheme. In the Bloomfiedian era phonology was dominant, the same as in other schools of
linguistics at that period, eg the Prague School, J.R. Firth and earlier Firthians, D. Jones and C.F.
Hockett.

In American descriptivism special attention was paid to the notion of distribution, ie
distribution of phonemes in phoneme sequences and distribution of morphemes in morpheme
groups and constituents.

(The parahraphs on American linguistics were written by Ludmila Urbanova.)
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GLOSSARY OF LINGUISTIC TERMS
(compiled by Jan Chovanec, based on The Cambridge Encyclopedia of the English Language
by David CRYSTAL and other sources)

absolute construction /&bsalu:t kan'strAk[n/ does not depend on any noun, eg We left, the
wine having run out. — Weather permitting, I will come. — There being no clear evidence
against her, they could do nothing. — Let’s toss for it, loser to pay.
accent /'zksnt/ 1 In phonetics, features of pronunciation that signal regional or social identity;
cf dialect. 2 In phonology, a type of emphasis given to a spoken word or syllable by
stress or pitch. 3 In graphology, a mark placed above a letter, showing its pronunciation.
acceptable /ak'septabl/ Said of any usage that native speakers feel is possible in a language.
A sentence may be grammatically correct but not acceptable: This is the malt that the rat
that the cat killed ate or The man the girl your son knew saw arrived; cf appropriate.
acoustic phonetics /8 ku:stik fo'netiks/ The branch of phonetics that studies the physical
properties of speech sounds; c/ phonetics.
acronym /'&kronim/ A word made up out of the initial letters of a descriptive phrase or a
proper name. There are two main types: (i) acronyms which are pronounced as sequences
of letters, eg EEC, FBI, (ii) acronyms which are pronounced as a word, eg NATO, WASP,
Aids, standing for Acquired immune deficiency syndrome.
To make their Internet writing or text messages more informal, people use various
acronyms: BTW by the way, FYI for your information, /NMO in my humble opinion,
LOL lots of love or laughing out loud, OTOH on the other hand, I RUF2T? Hi, are you
free to talk?, WAN2TLK OR TXT? want to talk or text?. Other abbreviations are
supposed to be read as words: B4 before, GRS great; ¢/ emoticon.
The following love poem won the Guardian text message poetry competition in 2002:
I left my pictur on th ground
wher u walk
so that somday if th sun was jst right
& th rain didnt wash me awa
u might ¢ me out of th corner of yr 1 & pic me up.
active /'2ktiv/ 1 A clause in which the subject is the actor of the verb; cf passive. 2 In
grammar, said of language that a person actually uses — as opposed to language that is
known but not used (active vs. passive knowledge). 3 An active or productive
vocabulary is the vocabulary one can use while a passive or receptive vocabulary is the
vocabulary one can recognize. The passive vocabulary of native speakers of a language
may be up to 100,000 words, but their active vocabulary is between 10,000 and 20,000
words. In foreign language learning, an active vocabulary of an upper intermediate learner
is about 3000 to 5000 words while the passive vocabulary is about 5000 to 10,000 words.
adjunct /'2dzAgkt/ In modern English grammars, an adjunct is part of the basic structure of
the clause and modifies the verb. In he died in England, I have almost finished, he
Jumped for joy, she received the flowers with great pleasure. The underlined phrases or
words are adjuncts.
adverbial /ad'v3:bial/Words, phrases, or clauses that function as adverbs, eg On Tuesday is
an adverbial, or an adverbial phrase, in '/l do it on Tuesday.
affective /o'fektiv/ The emotional or attitudinal meaning of an utterance.
affix /'afiks/ A morphological element added to another form, to make a more complex word
(un- + kind + -ness); cf prefix; suffix.
alliteration /o I1te're1[n/ The repetition of the same sound at the beginning of two or more
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words, especially as used in Old English poetry and revived in 13c. (eg In a somer seson
whan soft was the sonne, Langland’s Piers Plowman), in modern advertising (eg
Guinness is good for you, You can be sure of Shell), in tongue-twisters (Granny's grey
goose greedily gobbled golden grain in Graham's gabled granary), in similes (dead as a
doornail, thick as thieves), in collocations (peace at any price), in proverbs (Care killed
the cat), in slogans (ban the bomb), in nicknames (7iny Tom), in names of events (Battle
of the Bulge), in tabloid newspaper headlines (Saucy Sue brings home the bacon); also
known as head rhyme or initial rhyme.

analogy /@'nxled3zi/ A change that affects a language when regular forms begin to influence
less regular forms (children's use of goed or wented, on analogy with other past tenses
ending in -ed).

analytic /@na'litrk/ The term is seen in opposition to synthetic as a descriptive
characterization of a type of language where words are invariable, and syntactic relations
shown primarily by word-order. English is mostly analytic. Czech is a synthetic language.

anacoluthon /&naka'lu:0pn/ A sentence which switches from one construction to another,
eg [ was listening to the news—this man, he’s an actor—the police arrested him.

anaphora /e'nzfore/ A linguistic unit referring back to something already expressed; the
pronoun she in When Mary saw John, she waved, is anaphoric; the idiot is anaphoric to
James in I asked James but the idiot wouldn 't tell me; cf cataphora.

antecedent /@ntI'si:dnt/ A part of a sentence to which some other part grammatically refers;
in This is the cat which chased the rat, which refers back to the antecedent the cat.

apostrophe /a'postrofi/ 1 In writing, the mark ° (Czech apostrof, odsuvnik). 2 A rhetorical
figure in which the speaker addresses a dead or absent person (Czech apostrofa).

apposition /,&pa'zi[n/ A noun or a noun phrase placed next to another noun with the same
meaning and the same grammatical status. In Martin, his youngest son, was a successful
lawyer, the noun phrases Martin and his youngest son are in apposition (they are
appositives).

arbitrariness /a:b1r'trearinis/ The absence of similarity between the form of a linguistic sign
and what it relates to in reality, eg the word cat does not look like a cat. An outsider
cannot guess the meaning of a word just from its sound and vice versa.

archaism /'a:ke1Izm/ An old word or phrase no longer in general spoken or written use.

argot /'a:gov/ Special vocabulary used by a secretive social group and designedly
unintelligible to outsiders.

articulation /a :t1kjo'le1fn/ The physiological movements involved in modifying a flow of air
to produce speech sounds.

ash /2[/ The digraph .

assimilation /o simi'le1[n/ The influence exercised by one sound upon the articulation of
another sound in the same or the next word so that the sounds become more alike (fen in
ten pounds becoming /tem/).

autosemantic /0:to0s8'mantik/ An autosemantic word or phrase has meaning outside its
context, it can be used by itself as a term; other term: lexical word; ¢/ synsemantic.

baby talk /'be1bi to:k/ A simplified speech style used by adults in talking to very young
children. Its features include diminutive forms, simplified grammar, exaggerated speech
melody; also called ‘motherese’, ‘caretaker speech’, ‘caregiver speech’.

back-formation /'bak fo,me1fn/ A process of word formation where a new word is formed
by removing an imagined affix form another word (to burgle from burglar or to televise
from television).

bilingual /bar'lingwal/ Said of a person/community with a command of two languages;
opposed to monolingual.




UVOD 06 GLOSSARY 48

blend /blend/ The result of two elements fusing to form a new word or construction, eg
smog, formed in 1905 from smoke and fog; also called portmanteau word /pd:t'mantav
'w3:d/.

body language /'bodi lengwid3/ Communication using body movement, position, and
appearance, such as facial expressions, body movements, hand gestures, and the mutual
bodily orientation of speakers; also called nonverbal communication.

borrowing /'boreviny/ 1 Conventional term for taking a word or phrase from one language
into another. 2 An item so taken, eg thug from Hindi into English. The term ‘borrowing’
is a misnomer because the word borrowed never leaves the source language and does not
have to be returned.

calque /kelk/ A word formed by translating from another language, eg Shaw’s superman
from German Ubermensch. Sometimes phrases are also regarded as calques, eg Time flies
from Latin Tempus fugit and that goes without saying from French cela va sans dire;
often called 'loan trans'lation.

cataphora /ka'teefora/ A linguistic unit referring forward to another unit; (in John said this:,
the pronoun is cataphoric); ¢/ anaphora.

circumlocution /s3:kemla'kju:[n/ The use of more words than is necessary to express a
meaning.

cliché /kli:fe1/ An expression which has become so overused that it no longer conveys much
meaning, and is criticized (a fate worse than death).

clipping /'klipin/ A process of word formation in which a new word is produced by
shortening: (i) back-clippings: ad/vertisement], chimp[anzee], fan[atic], (ii) fore-
clippings: [ham]burger, [omni]bus, [Eliza]Beth, (iii) fore-and-aft clippings:
[in]flu[enza], [E]Liz[abeth]; also called reduction.

closed class / klovzd 'kla:s/ A class which includes only a limited number of elements which
stand in opposition to one another and which can be listed. The items in a closed class are
only exceptionally extended by the creation of an additional member. Closed class is
contrasted with open class. Examples of closed class: the phonemes of a language,
determiners, pronouns, conjunctions, modal verbs.

cocktail-party phenomenon /'koktell pa:ti finomanan/ A term which refers to the ability
to listen selectively to speech coming from one source (eg while listening to one of the
guests at a cocktail-party) and to ignore speech coming from other sources (eg the
conversations of other guests nearby). (Longman dictionary of language teaching &
applied linguistics)

codify /kaudifar/ To provide a systematic account of a language (especially of its grammar
and vocabulary).

coherence /kov'hi:rons/ The functional or logical connectedness of a text; contrasts with
incoherence.

cohesion /kav'hi:zn/ The formal linkage between the elements of a discourse or text (the
pronoun ke is cohesive in The man left. He...).

collocation / kplo'kel[n/ The co-occurrence of words in a text, eg the noun smoker collocates
with the adjectives chain, habitual, heavy and light; or high collocates with probability
and good with chance: a high probability, a good chance.

communicative competence /ko mju:nikativ 'kompitans/ A person's awareness of the rules
governing the appropriate use of language in social situations.

comparative linguistics /kom,parotiv liy'gwistiks/ The study of the historical relationship
between languages, especially those believed to have a common historical origin; also
often called comparative philology, or simply philology.
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competence /kompitans/ Chomsky’s term for the unconscious store of linguistic knowledge
which enables us to speak and understand our first language properly without having to
think about it. Distinct from performance /pa'fo:mans/, ie from actual language
behaviour.

conjunct /'kond3Apkt/ is a word that belongs to the general class of adverbs, but has some
affinity with conjunctions. Conjuncts are not part of the basic structure of a clause or
sentence. They express links between sentences, rather than connections within clauses.
In I don't trust him, although he seems friendly, the word although is a conjunction; in /
don't trust him. He seems friendly, though, the word though is a conjunct. Further
examples: Altogether, it was a happy week. However, the weather was not good.

connotation /kona'tel[n/ The personal or emotional associations aroused by words; eg the
word mother may connotate ‘love’. Connotations are not necessarily mentioned in
dictionary definitions. Connotative meaning is the basis of comparison, eg as pure as a
lily; cf denotation. Denotations are primary and connotations are secondary.

content word /kontent w3:d/ A type of word that has an independent, ‘dictionary’ meaning
(chair, run); also called a lexical word; ¢/ function word.

context /kontekst/ 1 The linguistic environment of an element. 2 The non-linguistic situation
in which language is used.

convergence /kan'v3:dzens/ A process of linguistic change in which dialects or accents
become more like each other; contrasts with divergence.

conversion /kan'v3:[n/ or functional shift / fapk|nal '[1ft/ or zero derivation /z1arev
dari'vefn/ A type of word formation in which an item changes its word class without the
addition of an affix, eg the noun cook was converted to the verb cook in 14c. The change
from the transitive verb (She’s cooking dinner) to the intransitive verb (The dinner is
cooking) may be also regarded as a case of conversion.

copula /'kopjola/ Be, seem, feel and other verbs when linking a subject to another word
which defines it, eg My brother is a teacher or She seems unhappy or I am cold.

core vocabulary /ko: vau'kabjuleri/ Elements in the lexis which are unmarked. Core words
are those which appear to be the most frequent and refer to the most important parts of
the extralinguistic reality. They mark sensory perception such as size (large — small),
weight (heavy — light), colour (red — green, but not mauve or scarlet), often have clear
antonyms, a wide collocational span, usually allow identification of the field from which
they have been taken, are often hypernyms.

corpus /'kd:pas/, pl corpora /'’kd:pard/ or corpuses /'kd:pasiz/ A collection of language data
brought together for linguistic analysis.

creole /'kri:ovl/ A pidgin language that has become the mother tongue of a speech
community (through a process of creolization).

Cyrillic /s1'r1lik/ Alphabet used for Russian and other Slavic languages. Devised by St Cyril.

dangling or hanging participle / denglin pa':tisipl, hengiy pa':tisipl/ A participle which
does not have a subject in the sentence, eg Looking out of the window, the mountains
seemed very close. The constructions is usually considered ‘fault of style’. Also called
unattached or unrelated participle; ¢/ absolute construction.

denotation /di:nav'tel[n/ The objective (‘dictionary’) relationship between a word and the
reality to which it refers; also called cognitive or referential meaning; c/ connotation.

derivation / derI'vel[n/ A major process of word formation in which affixes are added to
simple words to produce new words (act => action); cf inflection.

determiner /d1't3:min8’/ A word class that determines or limits a noun phrase. Examples: a,
the, each — every, this — that, some — any, no — none.

diachrony /dar'akreni/, diachronic / date'’kronik/ The study of language from the historical
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point of view, tracing the phonological, grammatical and semantic changes over a period
of time; ¢f synchrony.

dialect /'darelakt/ A language variety in which use of grammar and vocabulary identifies the
regional or social background of the user. The distinction between dialects and languages
may not be clear-cut and may depend upon political considerations; cf accent 1.

digraph /'daigra:f/ 1 A graphic unit in which two symbols have combined to function as one
(encyclopaedia). 2 Any sequence of two letters pronounced as a single sound (ship,
wood). There is a greater degree of consistency in English in the use of consonant
digraphs and trigraphs than in vowel digraphs (McArthur 1998).

discourse /'diskd:s/ A continuous stretch of (especially spoken) language longer than a
sentence.

disjunct /d1sdzAnkt/ is an adverbial expression not integral to the clause to which it is
attached, and not, like a conjunct, serving as a link between clauses. Disjuncts are
expressions like fortunately, naturally, hopefully (as in he's coming tomorrow, hopefully),
and as things turned out representing the speaker's commentary on or evaluation of what
is said; also called sentence adverbial.

disyllabic / da1sr'leebik/ Having two syllables.

duality (of structure) /dju:'eloti av 'strAkt[s’/ The way meaningless elements of language at
one level (sounds and letters) combine to form meaningful units (words) at another level.

dynamic passive /dalnemik pasIiv/ One referring to an action or process as opposed to a
state. Eg in He’s married to my older sister the form is married is stative while get
married in They are getting married next month is dynamic.

dynamic verb /dainaemik 'v3:b/ A type of verb which typically occurs in the continuous form
and in the imperative and which expresses such meanings as activity, progress, and bodily
sensation (run, kick). Contrasts with stative or static or state verbs (seem, suppose).

elision /1'l13n/ The omission of sounds in connected speech (bacon'n'eggs, ol’'man, gonna,
wannabe, suppose /spavz/, factory /'fektri/, mostly /'mavsli/).

ellipsis /1'l1psis/ The omission of part of a sentence, eg for economy or emphasis, where the
missing element is understood from the context, eg A: Where's the book? B: [It’s] On the
table. or [It’s | A nice day, isn’t it?

emoticon /I'mautikon/ A symbol formed from punctuation symbols and typed in in an email
or text message showing the sender’s mood or attitude, eg ;) ‘wink (I’m making a joke)’,
:( “displeased, sad’, :-0 ‘surprised, shocked’. The best know is the smiley :-). The term
smiley is often used for all emoticons. Emoticon is a blend of emotion and icon.

emotive meaning /I, moutIv 'mi:nin/ The emotional content of a use of language.

eponym /‘epanim/ The name of a person after whom something, eg a place, a book title, is
named (atlas, sandwich, stetson, Cz grazl).

etymology /eti'mnlad3i/ The study of the origins and history of the form and meaning of
words. Thus the etymology of son relates it to Old English sunu, with German Sohn and
Czech syn to a reconstructed Indo-European form *sunu ‘born’.

external history /1k st3:nl 'histari/ The history of a language as the means of communication
in a community, eg the use of English, French and Latin in the Middle Ages, the spread of
English to Australia; opposed to internal history, ie the history of the structure of
English, eg changes in the rules of word order, the loss of case ending in nouns, changes
in pronunciation.

extralinguistic /.ckstralin'gwistik/ Said of anything (other than language) to which language
can relate.

first language / f3:st 'leengwid3 / The language first acquired as a child (mother tongue,
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native language), or preferred in a multilingual situation.

folk etymology /,fouk eti'mpledzi/ Based on associative guessing and altering an unfamiliar
word to make it more familiar (asparagus => sparrow-grass; Italian girasole ‘sunflower’
=0 Jerusalem in Jerusalem artichoke ‘topinambur’; contredance is the French version of
country dance); also called popular etymology. History — herstory, boycott — girlcott,
bikini — monokini are instances of folk etymology.

form class /'fo:m kla:s/ A grammatical group to which a particular word belongs to according
to the way itis used in a sentence, eg noun, verb, adjective efc.; also called 'word class,
part of 'speech

fossilized /'fosalard/ Said of any construction that lacks productivity, eg idioms (spick and
span), formulaic utterance (So be it!), participles in -en (proven).

fronting /'frAntin/ 1 In phonetics, articulation of a sound further forward in the mouth than is
normal. 2 In grammar, moving a constituent from the middle or end of a sentence to the
front (Smith his name was).

function word /'fApk[n w3:d/ A word whose role is largely or wholly to express a
grammatical relationship (7o, @); also called a functor, a form word, a grammatical
word or a structural word; cf content word, lexical word.

Germanic /dz3:'menik/ Branch of Indo-European which includes Danish, Dutch, German,
Norwegian, Swedish. The hypothetical common language, called Proto-Germanic or
Common Germanic, is not directly attested.

gradable /'grerdebl/ Pretty, hard or big are gradable adjectives. They that can be compared
or intensified (big = very big, bigger). Perfect or dead are not gradable and are
sometimes called absolute adjectives.

grammar /'greems’/ 1 The rules in a language by which words change their forms and are
combined into sentences (Cz mluvnice). 2 A book (Cz mluvnice). 3 A systematic account
of the structure of a language, including phonology, semantics, word-formation etc (Cz
systém jazyka).

grapheme /'graefi:m/ The smallest contrastive unit in the writing system of a language (¢, ¢, ;,
?2); cf contrast.

haplology /hep'lblad3zi/ The omission of one or more similar sounds, eg /'laibri:/ for library
and /'probli:/ for probably. Modern English England developed from Old English
Englaland, Lat. sfipendium developed from stipipendium, Medieval Latin 1dolatria
developed from ecclesiastical Latin idololatria, Czech mineralogie should be
mineralologie.

historical linguistics /h1'storikl lin'gwistiks/ The study of the development of language and
languages over time; also called diachronic linguistics or (with different emphasis)
comparative philology.

homonym /'homanim/ Words with the same form but different meanings. Homonyms may be
identical in both sound and spelling (ear ‘corn’ and ear ‘body part’) or may be the same in
spelling only (homographs, also called heterophones, eg wind /wind/ ‘air’ and wind
/waind/ ‘turn’) or the same in sound regardless of spelling (homophones, also called
heterographs, over 600 sets in English, eg road — rode — rowed).

icon /'atkon/ A sign that physically resembles the entity to which it refers, eg photographs,
diagrams, onomatopoeic words; cf index.

idiolect /'1dialekt/ The linguistic system of an individual speaker or writer, which may be
marked by peculiarities of vocabulary, grammar, and pronunciation; also called personal
dialect..

idiom /'1dioam/ A sequence of words that is a unit of meaning (kick the bucket = ‘die’); also
called a fixed or frozen expression; archaic term idiotism.



UVOD 06 GLOSSARY 52

index /'Indeks/ A type of sign which is based on factual relationship or in which the signifier
is usually caused by the signified, eg smoke and fire, rapid pulse as a symptom of fever;
scars, footprints, and deictic elements.

inflection/inflexion /In'flek[n/ 1 In grammar, an affix that signals a grammatical relationship,
eg case, tense (girl's, walked). 2 In phonetics, change in voice pitch during speech.

intransitive verb /in'treensetiv ,v3:b/ In English grammars a verb which cannot have an
object or be used in the passive, eg She vanished. In Czech grammars usually a verb with
an indirect object. Transitive verbs in English are verbs which take an object while in
Czech they take an object in the accusative.

intrusion /in'tru:3n/ The use of sounds in connected speech that do not appear when the
words or syllables are heard in isolation, eg intrusive r between vowels as in law(r) and
order, Cola(r) advertisement..

jargon /'d3a:gan/ 1 The technical language of a special field. 2 The obscure use of
specialized language.

kinesics /ki'ni:siks, kai-/ The study of meaningful gestures and other body movements in
communication.

language acquisition /leengwidz ekwizifn/ 1 The process of learning a first language in
children. 2 The analogous process of gaining a foreign or second language.

language change /'lengwid3 t[eindz/ Change within a language over a period of time.

lexeme /leksi:m/ A word considered as a lexical unit, eg the verb fo sing, in abstraction from
various forms sing, sang, sung, sings, singing); also called lexical item.

lexical word /lekstkl w3:d/ A word with lexical meaning, eg a verb expressing an action,
event, or state, as opposed to grammatical meaning: thus in that man, man is a lexical
word, that a grammatical word.

lexicography /leksr'’kografi/ The art and science of dictionary-making (carried on by
lexicographers).

lexicology / leksr'’knlad3zi/ The study of the history and present state of a language's
vocabulary (carried on by lexicologists).

lexis /'leksis/ The total vocabulary of a language, especially in dictionary form.

lingua franca /lingwe 'frepke/ A medium of communication for people who speak different
first languages. Latin was the lingua franca of medieval Europe. English is the lingua
franca of India, Pakistan and other countries. (The Italian name /ingua franca ‘Frankish
language’ referred to a mixture of Italian with French, Greek, Arabic, and Spanish, used
in the Levant [Cz Levantal], ie in the eastern part of the Mediterranean, with its island and
neighbouring countries, esp Lebanon and Syria.)

linking /'ligkin/ A sound introduced between two syllables or words, for ease of
pronunciation, as in the English linking r in car and bus.

malapropism /‘malapropizm/ An inappropriate word, used because of its similarity in sound
to the intended word (/t’s a strange receptacle instead of It’s a strange spectacle); also
called catachresis. Based on the character of Mrs Malaprop in Sheridan's play The Rivals,
1775 (from French mal a propos ‘mappropriate’). This kind of joke, though, is older than
the name: Shakespeare’s Dogberry and Verges in Much Ado About Nothing make similar
errors (salvation instead of damnation etc); cf slip of tongue.

marked /'ma:kt/ A marked unit has a feature, or the positive value of a feature, as opposed to
lacking it or having the negative value, eg (1) p/ay is unmarked and pl/ayed has the mark -
ed, (i1) horse is a more general, unmarked term, while mare is marked for femaleness, and
cow is unmarked, while bull is marked for maleness, (i) such people 1 dislike 1s marked
as opposed to I dislike such people. The terms marked and unmarked were introduced
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by Nikolay Trubetzkoy in relation to pairs of phonemes.

metalanguage /metolengwid3/ A language used for talking about language.

metaphor /'metafa/ A figurative expression in which one notion is described in terms usually
associated with another, eg neck (of a bottle) — hrdlo (lahve). We find all sorts of
metaphors in computer language: mouse, bug, virus, menu, memory, spam, cut and paste.
In metaphor, the resemblance between notions etc. is not directly stated: referring to a
man as that pig, or saying he’s a pig is metaphorical, whereas he’s like a pig, he eats like
a pig are similes /'stmaliz/.

metathesis /mo'teeOosIs/ An alteration in the sequence of elements in a word or sentence, eg
the pronunciation aks for ask, or colloquial Czech cerel, levorvel for celer, revolver. It is
a noticeable feature of language history, eg the English numerals three — third developed
from Old English threo — thridda.

metonymy /mI'tonIimI/ The use of the name of one object or concept for that of another to
which it is related or of which it is a part, eg the bottle substituting for drinking, the
Crown for monarchy, the stage for the theatre. The history of bureau may serve as an
example of metonymic change of meaning: the original meaning was ‘cloth used to
cover desks’, then it was transferred to ‘desk’ itself and then to ‘agency etc’ working
from a desk.

modification /mpdifi'’keifn/ Adverbs modify verbs, adjectives, adverbs or whole sentences,
adjectives modify nouns.

morpheme /'md:fi:m/ The smallest contrastive unit of grammar (man, de-, -tion, -s, etc.).

neologism /ni'vledzizm/ The creation of a new word out of existing elements (postperson);
also called a coinage; cf blend.

normative /nd:matIv/ A normative linguistic rule which is considered to set a socially
approved standard of correctness (or norm) for language use; cf prescriptive.

onomatopoeia / pnou,mata’pi:d8/ Words that imitate the sounds of the world (moo, baa,
cuckoo). Words like growl, sizzle, splash, swish are often called ‘semi-onomatopoeia’.
Languages differ slightly in their choice of onomatopoeic words: E cock-a-doodle-do, Cz
kikiriki, Jap kokekokko; E bow wow or woof woof, Cz haf haf;, E moo, Cz bu; E baa, Cz
bé; E cuckoo, Cz kuku.

open class /'00pan kla:s/ A class of words in which new items are constantly being created:
nouns, full verbs, adjectives, derived adverbs; cf closed class.

operator /'pDparelte’/ The first auxiliary verb in the verb phrase, so called because it is the
form that operates as the question-forming word, eg has been reading.

orthoepy /'0:600epi/ The study of correct pronunciation; in Britain especially as practised in
the 17c and 18c.

orthography /2:'0pgrafi/ The study of the use of letters and the rules of spelling in a
language.

paradigmatic / paradig metik/ Said of the relationship of substitution between a linguistic
unit and other units at a particular place in a structure (I saw the/my/that/her (etc.) car);
cf syntagmatic.

partitive /pa:tativ/ Denoting a grammatical construction used to indicate that only a part of
a whole is referred to, eg some of the children, a slice of bacon.

passive /'pasiv/ A clause in which the actor of the verb is not the grammatical subject, eg The
letter was written by a boy.

penultimate /pa'nAltimat/Last but one.

performance /pa'fo:mens/ As defined by Chomsky, the actual language behaviour as distinct
from competence, ie the knowledge of the grammar of a language as a formal
abstraction.
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phatic /'feetik/ Said of language used to maintain and develop relations between speakers.

phoneme /'fovni:m/ The smallest contrastive unit in the sound system of a language; cf
contrast.

phonetics /fo'netiks/ The science of speech sounds, especially of their production,
transmission, and reception; cf acoustic phonetics.

phonetic spelling /fo netik 'spelin/ A spelling system that represents speech sounds in a one-
to-one way.

phonology /fo'nblad3i/ The study of the sound systems of languages.

pidgin /'p1d3in/ A language with a reduced range of structure and use, with no native
speakers.

pleonasm /'pli:anezm/ The use of more words than are necessary to say something, eg free
gift, a new innovation, to see with one’s eyes.

polysemy /pa'lisimi, ‘poli,si:mi/, also multiple meaning A term for a word’s capacity to
carry two or more distinct meanings, eg screen ‘television screen’, ‘cinema screen’, ‘piece
of furniture’

polysyllabic /,pplist'leebik/ Having more than one syllable.

pragmatics /praegmatiks/ The study of the factors influencing a person's choice of language.

prefix /'pri:fiks/ An affix added initially to a root (unhappy); cf affix.

prescription /prI'skripfen/ An authoritarian (prescriptive or normative) statement about
the correctness of a particular use of language; ¢/ normative.

productivity /prodak'tiveti/ 1 The creative capacity of language users to produce and
understand an indefinitely large number of sentences. 2 The potential of a linguistic rule to
produce many instances of the same type; for example, the rule ‘add -s to form a plural
noun’ is productive, whereas the rule ‘change a to e to make a plural noun’ is
unproductive, being valid only for man/men; cf fossilized.

prosody /prosadi/ The linguistic use of pitch, loudness, tempo, and rhythm.

purism /'pjoerizm/ The view that a language needs to preserve traditional standards of
correctness and be protected from foreign influence.

question /'kwest[on/ Question, statement and command are semantic terms but they are often
used interchangeably with the formal terms interrogative sentence etc. There are three
basic types of questions: (i) yes—no questions, e.g. Did she understand? (otazka
zjistovaci), (il) wh-questions, e.g. Where has he gone? (otazka dopliovaci), (iii)
alternative questions, e.g. Are you expecting Jane or her sister? (otazka rozluCovaci).

reciprocal pronoun /rI'sIprokl protnavn/ each other, one another

reference /'refrons/ The relationship between linguistic forms and entities in the world
(referents); cf sense relations.

rhyming slang /raimiy ‘sleey/ replaces words with rhyming words or phrases, typically with
the rhyming element omitted, eg in Cockney rhyming slang butcher’s, short for butcher’s
hook, means ‘look’: Take a butcher’s at her. Further examples: daisy roots ‘boots’,
apples and pears ‘stairs’, deep see diver ‘fiver’. (Julian Franklyn, A dictionary of rhyming
slang, 1961).

Romance /rot'mens/ After the Norman conquest, Middle English was heavily influenced by
French. Like Albanian and Maltese, English is sometimes called a semi-Romance
language, or even French badly pronounced.

Romani, Romany /romani, roomani/ English borrowings from Romani: pal ‘a friend’, nark
‘an informer’.

root /ru:t/ 1 In grammar, the base form of a word, from which other words derive, eg mean in
meaningful; cf stem. 2 In etymology, the earliest form of a word, eg the Indo-European
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*k’omtom, whose Modern English continuation is hundred. 3 In phonetics, the furthest-
back part of the tongue.

schwa/shwa /[wa:/ An unstressed vowel [8] made in the centre of the mouth, heard at the end
of such words as after and the.

sentence /'sentans/ The largest structural unit that displays stateable grammatical
relationships, not dependent on any other structure.

sign /sain/ 1 A feature of language or behaviour that conveys meaning, especially as used
conventionally in a system; see icon, index, symbol. 2 A mark used as an element in a
writing system; also called a symbol. 3 Deaf sign language.

simile /'stmali/ A phrase that describes something by comparing it to something else using the
word like or as, making the description more vivid; eg sell like hot cakes, like a fish out
of water, as strong as an ox, as thick as thieves. The comparison in a simile is more or
less fanciful or unrealistic while some dogs are like wolves is a realistic comparison.

slang /sley/ 1 Informal, nonstandard vocabulary. Slang is used to establish or reinforce social
identity or cohesiveness. 2 The jargon of a special group.

sociolect /'soviovlekt/ A linguistic variety defined on social (as opposed to regional)
grounds, such as a social class or occupational group.

sociolinguistics /,sav[iovliy'gwistiks/ The study of the relationship between language and
society.

speech act /'spi:t[ ekt/ An utterance defined in terms of the intentions of the speaker and the
effect it has on the listener, eg a directive.

speech event /'spi:t] Ivent/ A specific act or exchange of speech (greeting, sermon,
conversation, etc.).

spelling /'speliy/ The rules that govern the way letters are used to write the words of speech;
also, a particular sequence of letters in a word.

spelling pronunciation /'speliy pronaAnsieIfn/ The pronunciation of a word based on its
spelling (says as /seiz/, often with /t/).

spelling reform /'spelip r1,fo:m/ A movement to make spelling more regular in its relation to
speech.

split infinitive /split In'finativ/ The insertion of a word or phrase between 7o and the
infinitive form of the verb in English (¢0 boldly go).

spoonerism /'spu:narizm/ A slip of the tongue which involves the exchange of initial sounds.
If the slip produces humorous result, it is called spoonerism, after William Archibald
Spooner (1844—-1930), warden of New College Oxford, to whom several examples are
attributed, eg queer old dean instead of dear old queen. Czech examples: prijem zdstav
opraven; cf slip of tongue.

standard /'steendad/ A prestige variety, used as an institutionalized norm in a community;
forms or varieties not conforming to this norm are said to be nonstandard or
(pejoratively) substandard.

statement /'steitmant/ A sentence that asserts or reports information (I could hear a dog
barking).

stative /'steItiv/ Most stative verbs refer to states, not to actions or events. They are not
normally used in progressive tenses. Eg belong, contain, know, love, remember.

stem /stem/ The element in a word to which affixes are attached; cf root 1.

stress /stres/ The degree of force with which a syllable is uttered; syllables may be stressed or
unstressed in various degrees (heavy, weak, etc.).

structuralism /'strAkt[erelizm/ An approach that analyses language (or any human institution
or behaviour) into a set of structures.

structure /'strAktfe”/ 1 A network of inter-related units. The meaning of the parts can be
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specified only with reference to the whole. In this sense, structure and system are often
synonymous. 2 A pattern of linguistic elements at some level of analysis (eg grammar,
phonology).

subjunctive /sab'dzAnktiv/ The mood which traditionally expressed doubt, or a wish or a
hypothetical statement. It’s rare in modern British English: If 1 were you ... It’s used in
American English: [ insist that he go to town.

substrate /'sAbstreIt/, substratum /'sAbstra:tem/ A variety that has influenced the structure
or use of a more dominant variety of language (the superstratum) in a community; eg the
influence of Gaelic on Irish English in the construction / am after eating my dinner for ‘1
have eaten my dinner’.

suffix /'sAfiks/ An affix added at the end of a word to form a derivative, eg -ation.

symbol /'stmbl/ A type of sign which is based on learned conventional relationship between
the form of the sign and the object, eg a red light as a signal to traffic, any word with the
property of arbitrariness, shapes of letters of the alphabet and shapes of numerals.

synchronic /sin'kronik/ Said of an approach that studies language at a theoretical ‘point” in
time; contrasts with diachronic.

synonym /'sinonim/ A word that shares the same denotation with another word. Absolute
synonyms, if they existed, would have the same connotation, distribution, frequency,
stylistic meaning. Examples of partial synonyms: a nasty smell — an obnoxious effluvium
— an ‘orrible stink; adj. sy nonymous.

synsemantic /sInsa'mantik/ A synsemantic word or phrase has no meaning by itself but only
in conjunction with one or more other words; other terms: form word, function word,
grammatical word; synsemantic words are usually closed-class items; ¢/ autosemantic.

syntagmatic / sinteeg' maetik/ Said of the linear relationship between elements in a word or
construction.

She <> gave <> me <> the <> book
<> = syntagmatic relations
handed = paradigmatic relations

passed

In a similar way, we can identify the syntagmatic relationships of /b/ (b-it, a-bove, ro-b)
and its paradigmatic relationships (b-it, p-it, n-it).

synthetic /sin'Oatik/ A type of language which expresses its grammatical relations through
inflections rather than through word order; cf analytic.

taboo /ta'bu:/ A word known to speakers but avoided in speech, for reasons of politeness,
religion, decorum etc.

tautology /t0:'tblad3i/ An unnecessary repetition of a word or idea, eg She was alone by
herself or all well and good. Tautology may be less obvious in phrases with archaic
elements, eg by hook or by crook, rack and ruin.

text /tekst/ A stretch of spoken or written language with a definable communicative function
(news report, poem, road sign, etc.).

theme /Oi:m/ The element at the beginning of a sentence that expresses what is being talked
about (The cat was in the garden.)

transformation /treensfo'mei[n/ A formal linguistic operation (a transformational rule) that
shows a correspondence between two structures, eg active and passive voice sentences; a
grammar that uses transformations is called a transformational grammar.

transitive verb see intransitive verb

unproductive / Anpro'daktiv/ Said of a linguistic feature that is no longer used in the creation
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of new forms, such as the -tk of length, width; cf productivity.

usage /ju:sidz/ The speech and writing habits of a community, especially when there is a
choice between alternative forms (divided usage).

voice /v0o1s/ 1 In phonetics, the auditory result of vocal fold vibration (voiced sounds [b], [z],
[e]). 2 In grammar, a grammatical system varying the relationship between subject and
object of the verb, especially contrasting active and passive voices (The cat saw the dog
vs. The dog was seen by the cat).

word /w3:d/ The smallest unit of grammar that can stand alone as a complete utterance,
separated by spaces in written language and potentially by pauses in speech.
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